
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[S − C − 97/15232]N. 97 — 2712
22 APRIL 1997. — Wet houdende instemming met :
a) Europees Verdrag betreffende uitlevering, opgemaakt te Parijs
op 13 december 1957;
b) Aanvullend Protocol bij het Europees Verdrag betreffende
uitlevering, opgemaakt te Straatsburg op 15 oktober 1975;
c) Tweede aanvullend Protocol bij het Europees Verdrag betref-
fende uitlevering, opgemaakt te Straatsburg op 17 maart 1978;
d) Akkoord tussen de Lid-Staten van de Europese Gemeenschap-
pen betreffende de vereenvoudiging en de modernisering van de
wijze van toezending van uitleveringsverzoeken, opgemaakt te
San Sebastian op 26 mei 1989 (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77, eerste lid, 6˚, van de Grondwet.

Art. 2. De volgende Internationale Akten zullen volkomen uitwer-
king hebben :

a) Europees Verdrag betreffende uitlevering, opgemaakt te Parijs op
13 december 1957;

b) Aanvullend Protocol bij het Europees Verdrag betreffende uitleve-
ring, opgemaakt te Straatsburg op 15 oktober 1975;

c) Tweede aanvullend Protocol bij het Europees Verdrag betreffende
uitlevering, opgemaakt te Straatsburg op 17 maart 1978;

d) Akkoord tussen de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen
betreffende de vereenvoudiging en de modernisering van de wijze van
toezending van uitleveringsverzoeken, opgemaakt te San Sebastian op
26 mei 1989.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 22 april 1997.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Buitenlandse Zaken,
E. DERYCKE

De Minister van Justitie,
S. DE CLERCK

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
S. DE CLERCK

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES,
DU COMMERCE EXTERIEUR

ET DE LA COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[S − C − 97/15232]F. 97 — 2712
22 AVRIL 1997. — Loi portant assentiment à :
a) Convention européenne d’extradition, faite à Paris le 13 décem-
bre 1957;
b) Protocole additionnel à la Convention européenne d’extradition,
fait à Strasbourg le 15 octobre 1975;
c) Deuxième Protocole additionnel à la Convention européenne
d’extradition, fait à Strasbourg le 17 mars 1978;
d) Accord entre les Etats membres des Communautés européennes
relatif à la simplification et à la modernisation des modes de
transmission des demandes d’extradition, fait à San Sebastian le
26 mai 1989 (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77,
alinéa 1er, 6˚, de la Constitution.

Art. 2. Les Actes internationaux suivants sortiront leur plein et
entier effet :

a) Convention européenne d’extradition, faite à Paris le 13 décem-
bre 1957;

b) Protocole additionnel à la Convention européenne d’extradition,
fait à Strasbourg le 15 octobre 1975;

c) Deuxième Protocole additionnel à la Convention européenne
d’extradition, fait à Strasbourg le 17 mars 1978;

d) Accord entre les Etats membres des Communautés européennes
relatif à la simplification et à la modernisation des modes de
transmission des demandes d’extradition, fait à San Sebastian le
26 mai 1989.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 22 avril 1997.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires étrangères,
E. DERYCKE

Le Ministre de la Justice,
S. DE CLERCK

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,
S. DE CLERCK

(1) Session 1995-1996. (1) Zitting 1995-1996.
Sénat. Senaat.

Documents. — Projet de loi déposé le 30 août 1996, n° 1-407/1. Documenten. — Ontwerp van wet ingediend op 30 augustus 1996,
nr. 1-407/1.

Session 1996-1997. Zitting 1996-1997.
Sénat. Senaat.

Rapport, n° 1-407/2. — Texte adopté en Commission, n° 1-407/3. Verslag, nr. 1-407/2. — Tekst aangenomen in Commissie, nr. 1-407/3.
Annales parlementaires.—Discussion, séance du 28 novembre 1996. —

Vote, séance du 28 novembre 1996.
Parlementaire Handelingen.— Bespreking, vergadering van 28 novem-

ber 1996. — Stemming, vergadering van 28 november 1996.
Chambre. Kamer.

Documents. — Projet transmis par le Sénat, n° 802/1. Documenten. — Tekst overgezonden door de Senaat, nr. 802/1.
Annales parlementaires. Discussion, séance du 8 janvier 1997. — Vote,

séance du 9 janvier 1997.
Parlementaire Handelingen. — Bespreking, vergadering van

8 januari 1997. — Stemming, vergadering van 9 januari 1997.
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Europees Verdrag betreffende uitlevering

De Regeringen die dit Verdrag hebben ondertekend, leden van de
Raad van Europa,

Overwegende dat het doel van de Raad van Europa is het tot stand
brengen van een grotere eenheid tussen zijn leden;
Overwegende dat dit doel kan worden bereikt door het sluiten van

overeenkomsten of door het volgen van een gemeenschappelijke
gedragslijn op juridisch gebied;
Overtuigd dat het aanvaarden van eenvormige regels op het gebied

van uitlevering bevorderlijk is voor deze eenwording;

Zijn als volgt overeengekomen :

Artikel 1

Verplichting tot uitlevering

De Verdragsluitende Partijen verbinden zich om, overeenkomstig de
regels en onder de voorwaarden in de volgende artikelen bepaald,
elkander de personen uit te leveren, die door de rechterlijke autoriteiten
van de verzoekende Partij vervolgd worden ter zake van een strafbaar
feit of gezocht worden tot tenuitvoerlegging van een straf of maatregel.

Artikel 2

Feiten die tot uitlevering kunnen leiden

1. Tot uitlevering zullen kunnen leiden feiten die krachtens de wetten
van de verzoekende Partij en van de aangezochte Partij strafbaar zijn
gesteld met een vrijheidsstraf of met een maatregel welke vrijheidsbe-
neming medebrengt, met een maximum van ten minste een jaar of met
een zwaardere straf. Wanneer er binnen het gebied van de verzoekende
Partij een straf of een maatregel is opgelegd moet die straf of die
maatregel ten minste de duur van vier maanden hebben.
2. Indien het verzoek om uitlevering betrekking heeft op verschei-

dene, afzonderlijke feiten die alle krachtens de wet van de verzoekende
en van de aangezochte Partij strafbaar zijn gesteld met vrijheidsstraf of
met een maatregel welke vrijheidsbeneming medebrengt, maar waar-
van sommige niet voldoen aan de voorwaarde met betrekking tot de
hoogte van de straf, is de aangezochte Partij bevoegd de uitlevering
eveneens voor deze laatste feiten toe te staan.
3. Iedere Verdragsluitende Partij wier wetgeving de uitlevering voor

bepaalde in het eerste lid van dit artikel bedoelde strafbare feiten niet
toestaat, kan — voor zover het haar betreft — deze strafbare feiten van
de werking van dit Verdrag uitsluiten.
4. Iedere Verdragsluitende Partij die van de mogelijkheid, voorzien in

het derde lid van dit artikel, gebruik wil maken, doet bij de
nederlegging van haar akte van bekrachtiging of toetreding aan de
Secretaris-Generaal van de Raad van Europa een lijst van de strafbare
feiten waarvoor uitlevering wordt toegestaan of een lijst van de
strafbare feiten waarvoor uitlevering niet wordt toegestaan, toekomen,
een en ander met vermelding van de wettelijke voorschriften die
uitlevering toestaan dan wel uitsluiten. De Secretaris-Generaal van de
Raad doet deze lijsten aan de andere ondertekenende regeringen
toekomen.
5. Indien later andere strafbare feiten door de wetgeving van een

Verdragsluitende Partij van uitlevering worden uitgesloten, geeft die
Partij hiervan kennis aan de Secretaris-Generaal van de Raad, die de
andere ondertekenende regeringen ter zake inlicht. Deze kennisgeving
heeft eerst gevolg na afloop van een termijn van drie maanden, te
rekenen van de datum van ontvangst door de Secretaris-Generaal.
6. Iedere Partij die van de in de beide voorgaande leden voorziene

mogelijkheid gebruik heeft gemaakt, kan te allen tijde strafbare feiten
die van de werking van dit Verdrag waren uitgesloten, daaraan
onderwerpen. Zij brengt deze wijzigingen ter kennis van de Secretaris-
Generaal van de Raad, die deze aan de andere ondertekenende
regeringen mededeelt.
7. Iedere Partij kan het beginsel van wederkerigheid toepassen met

betrekking tot strafbare feiten die krachtens dit artikel van de werking
van dit Verdrag zijn uitgesloten.

Convention européenne d’extradition

Les Gouvernements signataires, Membres du Conseil de l’Europe,

Considérant que le but du Conseil de l’Europe est de réaliser une
union plus étroite entre ses Membres;
Considérant que cet objectif peut être atteint par la conclusion

d’accords ou par l’adoption d’une action commune dans le domaine
juridique;
Convaincus que l’acceptation de règles uniformes en matière d’extra-

dition est de nature à faire progresser cette œuvre d’unification,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1er

Obligation d’extrader

Les Parties Contractantes s’engagent à se livrer réciproquement,
selon les règles et sous les conditions déterminées par les articles
suivants, les individus qui sont poursuivis pour une infraction ou
recherchés aux fins d’exécution d’une peine ou d’une mesure de sûreté
par les autorités judiciaires de la Partie requérante.

Article 2

Faits donnant lieu à extradition

1. Donneront lieu à extradition les faits punis par les lois de la Partie
requérante et de la Partie requise d’une peine privative de liberté ou
d’une mesure de sûreté privative de liberté d’un maximum d’au moins
un an ou d’une peine plus sévère Lorsqu’une condamnation à une
peine est intervenue ou qu’une mesure de sûreté a été infligée sur le
territoire de la Partie requérante, la sanction prononcée devra être d’une
durée d’au moins quatre mois
2. Si la demande d’extradition vise plusieurs faits distincts punis

chacun par la loi de la Partie requérante et de la Partie requise d’une
peine privative de liberté ou d’une mesure de sûreté privative de
liberté, mais dont certains ne remplissent pas la condition relative au
taux de la peine, la Partie requise aura la faculté d’accorder également
l’extradition pour ces derniers.

3. Toute Partie Contractante dont la législation n’autorise pas
l’extradition pour certaines infractions visées au paragraphe 1er du
présent article pourra, en ce qui la concerne, exclure ces infractions du
champ d’application de la convention.
4. Toute Partie Contractante qui voudra se prévaloir de la faculté

prévue au paragraphe 3 du présent article notifiera au Secrétaire
général du Conseil de l’Europe, au moment du dépôt de son instrument
de ratification ou d adhésion, soit une liste des infractions pour
lesquelles l’extradition est autorisée, soit une liste des infractions pour
lesquelles l’extradition est exclue, en indiquant les dispositions légales
autorisant ou excluant l’extradition. Le Secrétaire général du Conseil
communiquera ces listes aux autres signataires.

5. Si, par la suite, d’autres infractions viennent à être exclues de
l’extradition par la législation d’une Partie contractante. celle-ci noti-
fiera cette exclusion au Secrétaire général du Conseil qui en informera
les autres signataires. Cette notification ne prendra effet qu’à l’expira-
tion d’un délai de trois mois à compter de la date de sa réception par le
Secrétaire général.
6. Toute Partie qui aura fait usage de la faculté prévue aux

paragraphes 4 et 5 du présent article pourra à tout moment soumettre
à l’application de la présente convention des infractions qui en ont été
exclues. Elle notifiera ces modifications au Secrétaire général du Conseil
qui les communiquera aux autres signataires.

7. Toute Partie pourra appliquer la règle de la réciprocité en ce qui
concerne les infractions exclues du champ d’application de la conven-
tion en vertu du présent article.
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Artikel 3

Politieke delicten
1. Uitlevering wordt niet toegestaan, indien het strafbare feit

waarvoor zij wordt verzocht, door de aangezochte Partij als een politiek
delict of als een met een dergelijk delict samenhangend feit wordt
beschouwd.
2. Hetzelfde geldt, indien de aangezochte Partij ernstige redenen

heeft aan te nemen dat het verzoek tot uitlevering voor een niet-politiek
delict is gedaan met de bedoeling een persoon te vervolgen of te
straffen op grond van zijn ras, godsdienst, nationaliteit of politieke
gezindheid, dan wel dat de positie van de betrokkene om een van deze
redenen ongunstig dreigt te worden beı̈nvloed.
3. Voor de toepassing van dit Verdrag wordt de aanslag op het leven

van een Staatshoofd of van een zijner familieleden niet als politiek
delict beschouwd.
4. De toepassing van dit artikel tast de verplichtingen die de Partijen

op zich hebben genomen of zullen nemen uit hoofde van andere
internationale overeenkomsten van multilaterale aard niet aan.

Artikel 4

Militaire delicten
Dit Verdrag is niet van toepassing op uitlevering voor militaire

delicten, die niet tevens strafbare feiten naar de gewone strafwet zijn.

Artikel 5

Fiscale delicten
Inzake retributies, belastingen, douane en deviezen wordt uitleve-

ring overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag slechts toegestaan,
indien ten aanzien van elk delict of elke groep van delicten tussen twee
of meer Verdragsluitende Partijen daartoe is besloten.

Artikel 6

Uitlevering van onderdanen
1. (a) Iedere Verdragsluitende Partij is bevoegd de uitlevering van

haar onderdanen te weigeren.
(b) Iedere Verdragsluitende Partij kan in een verklaring afgelegd bij

ondertekening of bij nederlegging van haar akte van bekrachtiging of
toetreding, een definitie geven van de betekenis die de uitdrukking
″onderdanen″ in het onderhavige Verdrag voor haar heeft.
(c) De hoedanigheid van onderdaan wordt beoordeeld naar de

toestand op het ogenblik van de beslissing over de uitlevering.
Niettemin kan de aangezochte Partij zich eveneens op het bepaalde
onder (a) beroepen, indien de hoedanigheid van onderdaan eerst is
toegekend tussen het tijdstip der beslissing en de voor de overlevering
voorziene datum.
2. Indien de aangezochte Partij haar onderdaan niet uitlevert, moet zij

op verzoek van de andere Partij de zaak aan haar bevoegde autoriteiten
voorleggen, opdat, indien daartoe aanleiding bestaat, een strafvervol-
ging kan worden ingesteld. Te dien einde zullen de op het strafbare feit
betrekking hebbende dossiers, inlichtingen en voorwerpen kosteloos
worden toegezonden op de in het eerste lid van artikel 12 bepaalde
wijze. De verzoekende Partij wordt van het gevolg dat aan haar
verzoek is gegeven op de hoogte gesteld.

Artikel 7

Plaats waar het feit begaan is
1. De aangezochte Partij kan weigeren een persoon uit te leveren voor

een strafbaar feit dat volgens de wetgeving van die Partij geheel of ten
dele op haar grondgebied of op een daarmede gelijkgestelde plaats is
gepleegd.
2. Wanneer het strafbare feit dat aan het verzoek tot uitlevering ten

grondslag ligt is begaan buiten het grondgebied van de verzoekende
Partij, kan de uitlevering slechts geweigerd worden, indien de wet van
de aangezochte Partij, hetzij vervolging van een dergelijk buiten haar
grondgebied gepleegd strafbaar feit, hetzij uitlevering wegens het aan
het verzoek ten grondslag liggende feit, niet toelaat.

Artikel 8

Vervolging ter zake van dezelfde feiten
Een aangezochte Partij kan weigeren een persoon wiens uitlevering is

verzocht, uit te leveren, indien die persoon door haar wordt vervolgd
ter zake van het feit of de feiten waarvoor uitlevering is verzocht.

Article 3

Infractions politiques
1. L’extradition ne sera pas accordée si l’infraction pour laquelle elle

est demandée est considérée par la Partie requise comme une infraction
politique ou comme un fait connexe à une telle infraction.

2. La même règle s’appliquera si la Partie requise a des raisons
sérieuses de croire que la demande d’extradition motivée par une
infraction de droit commun a été présentée aux fins de poursuivre ou
de punir un individu pour des considérations de race, de religion, de
nationalité ou d’opinions politiques ou que la situation de cet individu
risque d’être aggravée pour l’une ou l’autre de ces raisons.
3. Pour l’application de la présente convention, l’attentat à la vie d’un

Chef d’Etat ou d’un membre de sa famille ne sera pas considéré comme
infraction politique.
4. L’application du présent article n’affectera par les obligations que

les Parties auront assumées ou assumeront aux termes de toute autre
convention internationale de caractère multilatéral.

Article 4

Infractions militaires
L’extradition à raison d’infractions militaires qui ne constituent pas

des infractions de droit commun est exclue du champ d’application de
la présente convention.

Article 5

Infractions fiscales
En matière de taxes et impôts, de douane, de change, l’extradition

sera accordée, dans les conditions prévues par la présente convention,
seulement s’il en a été ainsi décidé entre Parties contractantes pour
chaque infraction ou catégorie d’infractions.

Article 6

Extradition des nationaux
1. (a) Toute Partie contractante aura la faculté de refuser l’extradition

de ses ressortissants.
(b) Chaque Partie contractante pourra, par une déclaration faite au

moment de la signature ou du dépôt de son instrument de ratification
ou d’adhésion. définir, en ce qui la concerne. le terme « ressortissants »
au sens de la présente convention.
(c) La qualité de ressortissant sera appréciée au moment de la

décision sur l’extradition. Toutefois, si cette qualité n est reconnue
qu’entre l’époque de la décision et la date envisagée pour la remise, la
Partie requise pourra également se prévaloir de la disposition de
l’alinéa (a) du présent paragraphe.

2. Si la Partie requise n’extrade pas son ressortissant, elle devra. sur
la demande de la Partie requérante, soumettre l’affaire aux autorités
compétentes afin que des poursuites judiciaires puissent être exercées
s’il y a lieu. A cet effet, les dossiers, informations et objets relatifs à
l’infraction seront adressés gratuitement par la voie prévue au paragra-
phe 1er de l’article 12. La Partie requérante sera informée de la suite qui
aura été donnée à sa demande.

Article 7

Lieu de perpétration
1. La Partie requise pourra refuser d’extrader l’individu réclamé à

raison d’une infraction qui. selon sa législation, a été commise en tout
ou en partie sur son territoire ou en un lieu assimilé à son territoire.

2. Lorsque l’infraction motivant la demande d’extradition aura été
commise hors du territoire de la Partie requérante, l’extradition ne
pourra être refusée que si la législation de la Partie requise n’autorise
pas la poursuite d’une infraction du même genre commise hors de son
territoire ou n’autorise pas l’extradition pour l’infraction faisant l’objet
de la demande.

Article 8

Poursuites en cours pour les mêmes faits
Une Partie requise pourra refuser d’extrader un individu réclamé si

cet individu fait l’objet de sa part de poursuites pour le ou les faits à
raison desquels l’extradition est demandée.
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Artikel 9

Non bis in idem
Uitlevering wordt niet toegestaan, wanneer de persoon wiens

uitlevering is verzocht, ter zake van het feit of van de feiten waarop dit
verzoek was gegrond, door de bevoegde autoriteiten van de aange-
zochte Partij onherroepelijk is berecht. Uitlevering kan worden gewei-
gerd, indien de bevoegde autoriteiten van de aangezochte Partij hebben
besloten ter zake van hetzelfde feit of dezelfde feiten geen vervolging in
de stellen, dan wel een ingestelde vervolging te staken.

Artikel 10

Verjaring
Uitlevering wordt niet toegestaan, indien volgens de wet van de

verzoekende Partij of die van de aangezochte Partij het recht tot
strafvervolging of de straf is verjaard.

Artikel 11

Doodstraf
Indien op het feit waarvoor uitlevering wordt verzocht, door de wet

van de verzoekende Partij de doodstraf is gesteld en deze straf volgens
de wet van de aangezochte Partij tegen dat feit niet wordt bedreigd of
met betrekking tot dat feit door die Partij algemeen niet wordt
toegepast, kan de inwilliging van het uitleveringsverzoek afhankelijk
worden gesteld van de voorwaarde dat de verzoekende Partij ter
beoordeling van de aangezochte Partij genoegzame waarborgen biedt
dat de doodstraf niet ten uitvoer zal worden gelegd.

Artikel 12

Verzoek en stukken ter ondersteuning daarvan
1. Het verzoek wordt schriftelijk gedaan en langs diplomatieke weg

aangeboden. Twee of meer Partijen kunnen onderling rechtstreeks een
andere wijze van mededelen overeenkomen.
2. Tot staving van het verzoek dienen te worden overgelegd :
(a) het origineel of een authentiek afschrift, hetzij van een voor

tenuitvoerlegging vatbare veroordeling, hetzij van een bevel tot
aanhouding of van een andere akte die dezelfde kracht heeft, opge-
maakt in de vorm voorgeschreven door de wet van de verzoekende
Partij;
(b) een overzicht van de feiten waarvoor uitlevering wordt verzocht.

De tijd en plaats, waarop de feiten begaan zijn, hun wettelijke
omschrijving en de verwijzing naar de toepasselijke wetsbepalingen
dienen zo nauwkeurig mogelijk te worden vermeld; en
(c) een afschrift van de toepasselijke wetsbepalingen of, indien zulks

niet mogelijk is, een verklaring aangaande het toepasselijke recht,
alsmede een zo nauwkeurig mogelijk signalement van de opgeëiste
persoon, en alle andere inlichtingen die van belang zijn om zijn
identiteit en nationaliteit vast te stellen.

Artikel 13

Aanvullende inlichtingen
Indien de door de verzoekende Partij verstrekte inlichtingen onvol-

doende blijken te zijn om de aangezochte Partij in staat te stellen
overeenkomstig dit Verdrag een beslissing te nemen, doet de laatstge-
noemde Partij het verzoek de noodzakelijke aanvullingen op deze
inlichtingen te mogen ontvangen en kan zij een termijn stellen
waarbinnen deze ontvangen moeten zijn.

Artikel 14

Specialiteitsbeginsel
1. De uitgeleverde persoon wordt niet vervolgd, berecht of in

hechtenis gesteld met het oog op de tenuitvoerlegging van een straf of
maatregel, noch aan enige andere beperking van zijn persoonlijke
vrijheid onderworpen, wegens enig ander voor de overlevering begaan
feit dan dat hetwelk de reden tot uitlevering is geweest, behalve in de
volgende gevallen :
(a) wanneer de Partij die hem uitgeleverd heeft, erin toestemt.

Daartoe moet een verzoek worden ingediend vergezeld van de in
artikel 12 genoemde stukken en van een door een rechterlijk ambtenaar
opgemaakt proces-verbaal, waarin de verklaringen van de uitgeleverde
persoon zijn opgenomen. De toestemming wordt gegeven, indien het
strafbare feit waarvoor zij verzocht wordt, op zichzelf de verplichting
tot uitlevering krachtens dit Verdrag meebrengt;

Article 9

« Non bis in idem »
L’extradition ne sera pas accordée lorsque l’individu réclamé a été

définitivement jugé par les autorités compétentes de la Partie requise,
pour le ou les faits à raison desquels l’extradition est demandée.
L’extradition pourra être refusée si les autorités compétentes de la
Partie requise ont décidé de ne pas engager de poursuites ou de mettre
fin aux poursuites qu’elles ont exercées pour le ou les mêmes faits.

Article 10

Prescription
L’extradition ne sera pas accordée si la prescription de l’action ou de

la peine est acquise d’après la législation soit de la Partie requérante,
soit de la Partie requise.

Article 11

Peine capitale
Si le fait à raison duquel l’extradition est demandée, est puni de la

peine capitale par la loi de la Partie requérante et que, dans ce cas, cette
peine n’est pas prévue par la législation de la Partie requise, ou n’y est
généralement pas exécutée, l’extradition pourra n’être accordée qu’à la
condition que la Partie requérante donne des assurances jugées
suffisantes par la Partie requise, que la peine capitale ne sera pas
exécutée.

Article 12

Requête et pièces à l’appui
1. La requête sera formulée par écrit et présentée par la voie

diplomatique Une autre voie pourra être convenue par arrangement
direct entre deux ou plusieurs Parties.
2. Il sera produit à l’appui de la requête :
(a) l’original ou l’expédition authentique soit d’une décision de

condamnation exécutoire, soit d’un mandat d’arrêt ou de tout autre acte
ayant la même force, délivré dans les formes prescrites par la loi de la
Partie requérante;

(b) un exposé des faits pour lesquels l’extradition est demandée. Le
temps et le lieu de leur perpétration, leur qualification légale et les
références aux dispositions légales qui leur sont applicables seront
indiqués le plus exactement possible; et
(c) une copie des dispositions légales applicables ou, si cela n’est pas

possible une déclaration sur le droit applicable, ainsi que le signalement
aussi précis que possible de l’individu réclamé et tous autres rensei-
gnements de nature à déterminer son identité et sa nationalité.

Article 13

Complément d’informations
Si les informations communiquées par la Partie requérante se

révèlent insuffisantes pour permettre à la Partie requise de prendre une
décision en application de la présente convention, cette dernière Partie
demandera le complément d’informations nécessaire et pourra financer
un délai pour l’obtention de ces informations.

Article 14

Règle de la spécialité
1. L’individu qui aura été livré ne sera ni poursuivi, ni jugé, ni détenu

en vue de l’exécution d’une peine ou d’une mesure de sûreté, ni soumis
à toute autre restriction de sa liberté individuelle, pour un fait
quelconque antérieur à la remise, autre que celui ayant motivé
l’extradition, sauf dans les cas suivants :

(a) lorsque la Partie qui l’a livré y consent. Une demande sera
présentée à cet effet. accompagnée des pièces prévues à l’article 12 et
d’un procès-verbal judiciaire consignant les déclarations de l’extradé.
Ce consentement sera donné lorsque l’infraction pour laquelle il est
demandé entraı̂ne elle-même l’obligation d’extrader aux termes de la
présente convention;
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(b) wanneer de uitgeleverde persoon, hoewel hij daartoe de moge-
lijkheid had, niet binnen de 45 dagen die op zijn definitieve invrijheid-
stelling volgden, het grondgebied van de Partij aan welke hij was
uitgeleverd, heeft verlaten of indien hij na dit gebied verlaten te hebben
daarin is teruggekeerd.
2. De verzoekende Partij kan echter de maatregelen nemen die nodig

zijn voor een eventuele uitzetting uit haar grondgebied of voor een
stuiting van de verjaring overeenkomstig haar wet, daaronder begre-
pen het instellen van een verstekprocedure.
3. Wanneer de omschrijving van het te laste gelegde feit in de loop

van de procedure wordt gewijzigd, wordt de uitgeleverde persoon
slechts vervolgd of berecht voor zover de elementen van het opnieuw
omschreven feit uitlevering zouden gedogen.

Artikel 15

Verderlevering aan een derde slaat
Behoudens in het geval bedoeld in het eerste lid onder (b) van

artikel 14, heeft de verzoekende Partij de toestemming van de
aangezochte Partij nodig om de persoon die aan haar overgeleverd is en
die gezocht wordt door een andere Partij of door een derde staat die
geen Partij bij dit Verdrag is, aan die andere Partij of aan die staat uit te
leveren ter zake van strafbare feiten, gepleegd voor de overlevering. De
aangezochte Partij kan overlegging van de in artikel 12, tweede lid,
bedoelde stukken eisen.

Artikel 16

Voorlopige aanhouding
1. In geval van spoed kunnen de bevoegde autoriteiten van de

verzoekende Partij de voorlopige aanhouding van de gezochte persoon
verzoeken; de bevoegde autoriteiten van de aangezochte Partij beslis-
sen overeenkomstig haar wet op dit verzoek.
2. Het verzoek om voorlopige aanhouding dient te vermelden dat

een van de in artikel 12, tweede lid, onder (a) bedoelde stukken
aanwezig is en kennis te geven van het voornemen een uitleverings-
verzoek te zenden; het vermeldt tevens het strafbare feit waarvoor
uitlevering zal worden verzocht, de tijd waarop en de plaats waar het
begaan is, alsmede voor zover mogelijk, het signalement van de
gezochte persoon.
3. Het verzoek om voorlopige aanhouding wordt aan de bevoegde

autoriteiten van de aangezochte Partij toegezonden, hetzij langs
diplomatieke weg, hetzij rechtstreeks per post of telegram, hetzij via de
Organisation internationale de Police criminelle—Interpol, hetzij op
iedere andere wijze waarbij schriftelijk van het verzoek blijkt of die
door de aangezochte Partij wordt toegelaten. De verzoekende autoriteit
wordt onverwijld ingelicht omtrent het gevolg dat aan haar verzoek is
gegeven.
4. De voorlopige aanhouding kan worden beëindigd, indien de

aangezochte Partij niet binnen een termijn van 18 dagen na het begin
van de aanhouding het uitleveringsverzoek en de in artikel 12
genoemde stukken ontvangen heeft; de voorlopige aanhouding mag in
geen geval langer duren dan 40 dagen. Voorlopige invrijheidstelling is
evenwel op ieder ogenblik mogelijk, met dien verstande dat de
aangezochte Partij daarbij alle maatregelen dient te nemen, die zij
noodzakelijk acht om de vlucht van de persoon wiens aanhouding is
verzocht te voorkomen.
5. De invrijheidstelling vormt geen beletsel voor een nieuwe

aanhouding en voor uitlevering indien het uitleveringsverzoek alsnog
wordt ontvangen.

Artikel 17

Samenloop van verzoeken
Indien de uitlevering van een persoon door verschillende staten

wordt verzocht, hetzij voor hetzelfde feit, hetzij voor verschillende
feiten, houdt de aangezochte Partij bij haar beslissing rekening met alle
omstandigheden en met name met de ernst van de strafbare feiten, de
plaats waar zij begaan zijn, de dagtekening van de onderscheiden
verzoeken, de nationaliteit van de opgeëiste persoon en de mogelijk-
heid van latere uitlevering aan een andere staat.

Artikel 18

Overlevering van de uitgeleverde
1. De aangezochte Partij brengt haar beslissing ten aanzien van de

uitlevering op de in artikel 12, eerste lid, bedoelde wijze ter kennis van
de verzoekende Partij.
2. Iedere gehele of gedeeltelijke weigering dient met redenen te zijn

omkleed.

(b) lorsqu’ayant eu la possibilité de le faire, l’individu extradé n’a pas
quitté dans les 45 jours qui suivent son élargissement définitif, le
territoire de la Partie à laquelle il a été livré ou s’il y est retourné après
l’avoir quitté.

2. Toutefois, la Partie requérante pourra prendre les mesures
nécessaires en vue d une part d un renvoi éventuel du territoire, d’autre
part d’une interruption de la prescription conformément à sa législa-
tion, y compris le recours à une procédure par défaut.
3. Lorsque la qualification donnée au fait incriminé sera modifiée au

cours de la procédure, l’individu extradé ne sera poursuivi ou jugé que
dans la mesure où les éléments constitutifs de l’infraction nouvellement
qualifiée permettraient l’extradition.

Article 15

Réextradition à un Etat tiers
Sauf dans le cas prévu au paragraphe 1, alinéa (b) de l’article 14,

l’assentiment de la Partie requise sera nécessaire pour permettre à la
Partie requérante de livrer à une autre Partie ou à un Etat tiers
l’individu qui lui aura été remis et qui serait recherché par l’autre Partie
ou par l’Etat tiers pour des infractions antérieures à la remise. La Partie
requise pourra exiger la production des pièces prévues au paragraphe 2
de l’article 12.

Article 16

Arrestation provisoire
1. En cas d’urgence, les autorités compétentes de la Partie requérante

pourront demander l’arrestation provisoire de l’individu recherché; les
autorités compétentes de la Partie requise statueront sur cette demande
conformément à la loi de cette Partie.
2. La demande d’arrestation provisoire indiquera l’existence d’une

des pièces prévues au paragraphe 2, alinéa (a) de l’article 12 et fera part
de l’intention d’envoyer une demande d’extradition; elle mentionnera
l’infraction pour laquelle l’extradition sera demandée, le temps et le
lieu où elle a été commise ainsi que, dans la mesure du possible, le
signalement de l’individu recherché.

3. La demande d’arrestation provisoire sera transmise aux autorités
compétentes de la Partie requise soit par la voie diplomatique, soit
directement par la voie postale ou télégraphique, soit par l’Organisa-
tion internationale de Police criminelle (Interpol), soit par tout autre
moyen laissant une trace écrite ou admis par la Partie requise. L’autorité
requérante sera informée sans délai de la suite donnée a sa demande.

4. L’arrestation provisoire pourra prendre fin si. dans le délai de
18 jours après l’arrestation, la Partie requise n’a pas été saisie de la
demande d’extradition et des pièces mentionnées à l’article 12; elle ne
devra, en aucun cas, excéder 40 jours après l’arrestation. Toutefois, la
mise en liberté provisoire est possible à tout moment, sauf pour la
Partie requise à prendre toute mesure qu’elle estimera nécessaire en vue
d’éviter la fuite de l’individu réclamé.

5. La mise en liberté ne s’opposera pas à une nouvelle arrestation et
à l’extradition si la demande d’extradition parvient ultérieurement.

Article 17

Concours de requêtes
Si l’extradition est demandée concurremment par plusieurs Etats,

soit pour le même fait, soit pour des faits différents. la Partie requise
statuera compte tenu de toutes circonstances et notamment de la
gravité relative et du lieu des infractions. des dates respectives des
demandes, de la nationalité de l’individu réclamé et de la possibilité
d’une extradition ultérieure à un autre Etat.

Article 18

Remise de l’extradé
1. La Partie requise fera connaı̂tre à la Partie requérante par la voie

prévue au paragraphe 1er de l’article 1er, sa décision sur l’extradition

2. Tout rejet complet ou partiel sera motivé.
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3. In geval van inwilliging van het verzoek dient de verzoekende
Partij te worden ingelicht omtrent de plaats en de datum van
overlevering, alsmede omtrent de duur van de door de opgeëiste
persoon met het oog op de uitlevering ondergane vrijheidsbeneming.
4. Onverminderd het bepaalde in het vijfde lid van dit artikel kan de

opgeëiste persoon, indien hij niet op de vastgestelde datum is
overgenomen, na afloop van een termijn van 15 dagen te rekenen van
die datum, in vrijheid worden gesteld en hij wordt in elk geval in
vrijheid gesteld na verloop van een termijn van 30 dagen; de
aangezochte Partij kan weigeren om hem voor hetzelfde feit uit te
leveren.
5. In geval de overlevering of de overneming van de uit te leveren

persoon door overmacht verhinderd wordt, stelt de belanghebbende
Partij de andere Partij daarvan op de hoogte; de twee Partijen komen
een nieuwe datum van overlevering overeen en de bepalingen van het
vierde lid van dit artikel zijn van toepassing.

Artikel 19

Uitgestelde of voorwaardelijke overlevering
1. De aangezochte Partij kan, nadat zij een beslissing over het verzoek

tot uitlevering genomen heeft, de overlevering van de opgeëiste
persoon uitstellen opdat hij door haar vervolgd kan worden of, indien
hij reeds veroordeeld is, op haar grondgebied een straf kan ondergaan
wegens een ander feit dan dat waarvoor de uitlevering is verzocht.
2. In plaats van de overlevering uit te stellen kan de aangezochte

Partij de opgeëiste persoon tijdelijk aan de verzoekende Partij overle-
veren op door de beide Partijen in onderling overleg vast te stellen
voorwaarden.

Artikel 20

Overdracht van voorwerpen
1. Op verzoek van de verzoekende Partij moet de aangezochte Partij,

voor zover zulks krachtens haar wet is toegestaan, de voorwerpen in
beslag nemen en overdragen :
(a) die kunnen dienen als stukken van overtuiging, of
(b) die afkomstig zijn van het strafbare feit en op het ogenblik van de

aanhouding in het bezit van de opgeëiste persoon zijn aangetroffen,
dan wel later zijn ontdekt.
2. De overdracht van de voorwerpen bedoeld in het eerste lid van dit

artikel vindt ook plaats wanneer niet tot een reeds toegestane
uitlevering wordt overgegaan in verband met de dood of de ontvluch-
ting van de opgeëiste persoon.
3. Wanneer deze voorwerpen vatbaar zijn voor inbeslagneming of

verbeurdverklaring op het grondgebied van de aangezochte Partij, kan
laatstgenoemde deze met het oog op een aanhangige strafvervolging
tijdelijk behouden of onder voorwaarde van teruggave overdragen.
4. Eventuele door de aangezochte Partij of derden op deze voorwer-

pen verkregen rechten blijven onverlet. Indien dergelijke rechten
bestaan, dienen de voorwerpen na beëindiging van het rechtsgeding zo
spoedig mogelijk en kosteloos aan de aangezochte Partij te worden
teruggegeven.

Artikel 21

Doortocht
1. De doortocht door het grondgebied van een van de Verdragslui-

tende Partijen wordt, na indiening van een verzoek gedaan op de in het
eerste lid van artikel 12 bedoelde wijze, toegestaan op voorwaarde dat
het niet gaat om een strafbaar feit dat door de Partij aan wie
toestemming tot doortocht wordt verzocht, op grond van de artikelen 3
en 4 van dit Verdrag wordt beschouwd als een politiek of een zuiver
militair delict.
2. De doortocht van een onderdaan, in de zin van artikel 6, van het

land waaraan toestemming tot doortocht wordt verzocht, kan worden
geweigerd.
3. Onverminderd het bepaalde in het vierde lid van dit artikel is

overlegging van de stukken bedoeld in het tweede lid van artikel 12
noodzakelijk.
4. In geval het vervoer door de lucht plaatsvindt zijn de volgende

bepalingen van toepassing :
(a) Wanneer geen landing is voorzien geeft de verzoekende Partij de

Partij over wier grondgebied zal worden gevlogen daarvan kennis en
verklaart zij dat een van de stukken bedoeld in artikel 12, tweede lid,

3. En cas d’acceptation, la Partie requérante sera informée du lieu et
de la date de remise, ainsi que de la durée de la détention subie en vue
de l’extradition par l’individu réclamé.

4 Sous réserve du cas prévu au paragraphe 5 du présent article, si
l’individu réclamé n’a pas été reçu à la date fixée. il pourra être mis en
liberté à l’expiration d’un délai de 15 jours à compter de cette date et il
sera en tout cas mis en liberté à l’expiration d’un délai de 30 jours; la
Partie requise pourra refuser de l’extrader pour le même fait.

5. En cas de force majeure empêchant la remise ou la réception de
l’individu à extrader, la Partie intéressée en informera l’autre Partie; les
deux Parties se mettront d’accord sur une nouvelle date de remise et les
dispositions du paragraphe 4 du présent article seront applicables.

Article 19

Remise ajournée ou conditionnelle
1. La Partie requise pourra. après avoir statué sur la demande

d’extradition, ajourner la remise de l’individu réclamé pour qu’il puisse
être poursuivi par elle ou, s’il a déjà été condamné, pour qu’il puisse
purger, sur son territoire, une peine encourue à raison d’un fait autre
que celui pour lequel l’extradition est demandée.
2. Au lieu d’ajourner la remise. la Partie requise pourra remettre

temporairement à la Partie requérante l’individu réclamé dans des
conditions à déterminer d’un commun accord entre les Parties.

Article 20

Remise d’objets
1. A la demande de la Partie requérante, la Partie requise saisira et

remettra, dans la mesure permise par sa législation, les objets :

(a) qui peuvent servir de pièces à conviction, ou
(b) qui, provenant de l’infraction, auraient été trouves au moment de

l’arrestation en la possession de l’individu réclamé ou seraient décou-
verts ultérieurement.
2. La remise des objets visés au paragraphe 1er du présent article sera

effectuée même dans le cas où l’extradition déjà accordée ne pourrait
avoir lieu par suite de la mort ou de l’évasion de l’individu réclamé.

3. Lorsque lesdits objets seront susceptibles de saisie ou de confisca-
tion sur le territoire de la Partie requise, cette dernière pourra, aux fins
d’une procédure pénale en cours, les garder temporairement ou les
remettre sous condition de restitution.
4. Sont toutefois réservés les droits que la Partie requise ou des tiers

auraient acquis sur ces objets. Si de tels droits existent, les objets seront,
le procès terminé, restitués le plus tôt possible et sans frais à la Partie
requise.

Article 21

Transit
1. Le transit à travers le territoire de l’une des Parties contractantes

sera accordé sur demande adressée par la voie prévue au para-
graphe 1er de l’article 12 à la condition qu’il ne s’agisse pas d’une
infraction considérée par la Partie requise du transit comme revêtant un
caractère politique ou purement militaire compte tenu des articles 3 et
4 de la présente convention.

2. Le transit d’un ressortissant, au sens de l’article 6, du pays requis
du transit, pourra être refusé.

3. Sous réserve des dispositions du paragraphe 4 du présent article,
la production des pièces prévues au paragraphe 2 de l’article 12 sera
nécessaire.
4. Dans le cas où la voie aérienne sera utilisée. il sera fait application

des dispositions suivantes :
(a) lorsqu’aucun atterrissage ne sera prévu, la Partie requérante

avertira la Partie dont le territoire sera survolé, et attestera l existence
d’une des pièces prévues au paragraphe 2, alinéa (a) de l’article 12.
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onder (a), bestaat. In geval van een onvoorziene landing heeft deze
kennisgeving de rechtskracht van een verzoek om voorlopige aanhou-
ding als bedoeld in artikel 16 en dient de verzoekende Partij een
gewoon verzoek tot doortocht in;
(b) Wanneer een landing is voorzien dient de verzoekende Partij een

gewoon verzoek tot doortocht in.
5. Iedere Partij kan evenwel bij de ondertekening van dit Verdrag of

bij de nederlegging van haar akte van bekrachtiging of van toetreding
verklaren dat zij de doortocht van een persoon slechts zal toestaan op
dezelfde voorwaarden als gelden voor uitlevering of op bepaalde van
deze voorwaarden. In dat geval kan het beginsel van wederkerigheid
worden toegepast.
6. Een uitgeleverde persoon mag niet worden geleid over een

grondgebied waarop, naar mag worden aangenomen, zijn leven al zijn
vrijheid bedreigd zou kunnen worden uit hoofde van zijn ras,
godsdienst, nationaliteit of politieke gezindheid.

Artikel 22

Procedure
Voorzover in dit Verdrag niet anders is bepaald, is uitsluitend de wet

van de aangezochte Partij van toepassing op de procedure van
uitlevering en van voorlopige aanhouding.

Artikel 23

Talen
De over te leggen stukken dienen te zijn gesteld in de taal van de

verzoekende Partij of in die van de aangezochte Partij. Laatstgenoemde
Partij kan een vertaling eisen in de door haar te kiezen officiële taal van
de Raad van Europa.

Artikel 24

Kosten
1. De uit hoofde van de uitlevering op het grondgebied van de

aangezochte Partij gemaakte kosten komen ten laste van die Partij.
2. De uit hoofde van de doortocht door het grondgebied van een

Partij aan wie doortocht is verzocht gemaakte kosten komen ten laste
van de verzoekende Partij.
3. In geval van uitlevering vanuit een niet tot het moederland

behorend gebied van de aangezochte Partij komen de uit hoofde van
het vervoer tussen dit gebied en het moederland van de verzoekende
Partij gemaakte kosten ten laste van deze laatste. Hetzelfde geldt ten
aanzien van de uit hoofde van het vervoer tussen de overzeese
gebiedsdelen van de aangezochte Partij en het moederland van die
Partij gemaakte kosten.

Artikel 25

Definitie van de temt maatregelen
Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de term ″maatregelen″

alle maatregelen die vrijheidsbeneming meebrengen en die bij vonnis
van de strafrechter worden opgelegd naast of in plaats van een straf.

Artikel 26

Voorbehouden
1. Iedere Verdragsluitende Partij kan bij de ondertekening van dit

Verdrag of bij de nederlegging van haar akte van bekrachtiging of van
toetreding een voorbehoud maken met betrekking tot een of meer
daarbij aangegeven bepalingen van dit Verdrag.
2. Iedere Verdragsluitende Partij die een voorbehoud heeft gemaakt

trekt dit, zodra de omstandigheden haar dit veroorloven, in. Een
voorbehoud wordt ingetrokken door een mededeling gericht tot de
Secretaris-Generaal van de Raad van Europa.
3. Een Verdragsluitende Partij die met betrekking tot een bepaling

van dit Verdrag een voorbehoud heeft gemaakt kan de naleving van die
bepaling van dit Verdrag door een andere Partij slechts verlangen voor
zover zij die bepaling zelf heeft aanvaard.

Artikel 27

Territoriale toepasselijkheid
1. Dit Verdrag is van toepassing in het moederland van de

Verdragsluitende Partijen.
2. Het is tevens wat betreft Frankrijk van toepassing opAlgerije en op

de overzeese departementen en wat het Verenigd Koninkrijk van
Groot-Brittannië en Noord-Ierland betreft op de Kanaaleilanden en op
het eiland Man.

Dans le cas d’atterrissage fortuit, cette notification produira les effets de
la demande d’arrestation provisoire visée à l’article 16 et la Partie
requérante adressera une demande régulière de transit;

(b) lorsqu’un atterrissage sera prévu, la Patrie requérante adressera
une demande régulière de transit.
5. Toutefois. une Partie pourra déclarer, au moment de la signature de

la présente convention ou du dépôt de son instrument de ratification ou
d’adhésion, qu’elle n’accordera le transit d’un individu qu’aux mêmes
conditions que celles de l’extradition ou à certaines d’entre elles. Dans
ces cas, la règle de la réciprocité pourra être appliquée.

6. Le transit de l’individu extradé ne sera pas effectué à travers un
territoire où il y aurait lieu de croire que sa vie ou sa liberté pourraient
être menacées en raison de sa race. de sa religion, de sa nationalité ou
de ses opinions politiques.

Article 22

Procédure
Sauf disposition contraire de la présente convention, la loi de la Partie

requise est seule applicable à la procédure de l’extradition ainsi qu’à
celle de l’arrestation provisoire.

Article 23

Langues à employer
Les pièces à produire seront rédigées soit dans la langue de la Partie

requérante, soit dans celle de la Partie requise. Cette dernière pourra
réclamer une traduction dans la langue officielle du Conseil de l’Europe
qu’elle choisira.

Article 24

Frais
1. Les frais occasionnés par l’extradition sur le territoire de la Partie

requise seront à la charge de cette Partie.
2. Les frais occasionnés par le transit à travers le territoire de la Partie

requise du transit seront à la charge de la Partie requérante.

3. Dans le cas d’extradition en provenance d’un territoire non
métropolitain de la Partie requise, les frais occasionnés par le transport
entre ce territoire et le territoire métropolitain de la Partie requérante
seront à la charge de cette dernière. Il en sera de même des frais
occasionnés par le transport entre le territoire non métropolitain de la
Partie requise et le territoire métropolitain de celle-ci.

Article 25

Définition des « mesures de sûreté »
Au sens de la présente convention, l’expression « mesures de sûreté »

désigne toutes mesures privatives de liberté qui ont été ordonnées en
complément ou en substitution d’une peine, par sentence d’une
juridiction pénale.

Article 26

Réserves
1. Toute Partie Contractante pourra, au moment de la signature de la

présente convention ou du dépôt de son instrument de ratification ou
d’adhésion, formuler une réserve au sujet d’une ou de plusieurs
dispositions déterminées de la convention.
2. Toute Partie Contractante qui aura formulé une réserve la retirera

aussitôt que les circonstances le permettront. Le retrait des réserves sera
fait par notification adressée au Secrétaire général du Conseil de
l’Europe.
3. Une Partie Contractante qui aura formulé une réserve au sujet

d’une disposition de la convention ne pourra prétendre à l’application
de cette disposition par une autre Partie que dans la mesure où elle
l’aura elle-même acceptée.

Article 27

Champ d’application territoriale
1. La présente convention s’appliquera aux territoires métropolitains

des Parties contractantes.
2. Elle s’appliquera également, en ce qui concerne la France, à

l’Algérie et aux départements d’outre-mer, et en ce qui concerne le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, aux Iles
Anglo-Normandes et à l’Ile de Man.
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3. De Bondsrepubliek Duitsland kan door een verklaring gericht tot
de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa de toepasselijkheid van
dit Verdrag uitbreiden tot het ″Land″ Berlijn. De Secretaris-Generaal
stelt de andere Partijen van deze verklaring in kennis.
4. Bij rechtstreekse overeenkomst tussen twee of meer Verdragslui-

tende Partijen kan de toepasselijkheid van dit Verdrag onder bij die
overeenkomst te stellen voorwaarden worden uitgebreid tot elk
grondgebied van een van die Partijen hetwelk niet behoort tot het
grondgebied bedoeld in de voorgaande leden, voor zover de buiten-
landse betrekkingen van die gebieden door een der Partijen worden
behartigd.

Artikel 25

De verhouding tusselt dit Verdrag en bilaterale overeenkomsten
1. Dit Verdrag doet wat betreft de gebieden waarop het van

toepassing is, de bepalingen uit bilaterale verdragen, conventies of
overeenkomsten vervallen, die de uitlevering tussen twee Verdragslui-
tende Partijen regelen.
2. De Verdragsluitende Partijen kunnen met elkaar slechts bilaterale

of multilaterale overeenkomsten sluiten, wanneer deze er toe strekken
de bepalingen van dit Verdrag aan te vullen of de toepassing van de
daarin vervatte beginselen te vergemakkelijken.
3. Wanneer de uitlevering tussen twee of meer Verdragsluitende

Partijen plaatsvindt op grond van een eenvormige wet, zijn die Partijen
bevoegd om hun betrekkingen op dit terrein te regelen uitsluitend op
basis van dat stelsel, niettegenstaande de bepalingen van dit Verdrag.
Hetzelfde geldt tussen twee of meer Verdragsluitende Partijen, indien
bij elk van die Partijen een wet geldt die het mogelijk maakt op het
grondgebied van die Partij bevelen tot vrijheidsbeneming ten uitvoer te
leggen, die op het grondgebied van de andere Partij of de andere
Partijen zijn gegeven. De Verdragsluitende Partijen die in hun betrek-
kingen de toepassing van dit Verdrag van het begin af aan of nadien
uitsluiten overeenkomstig de bepalingen van dit lid, dienen ter zake
een mededeling te richten tot de SecretarisGeneraal van de Raad van
Europa. Deze stelt de andere Partijen in kennis van elke mededeling die
hij krachtens dit lid heeft ontvangen.

Artikel 29

Ondertekening, bekrachtiging inwerkingtreding
1. Dit Verdrag is voor ondertekening door de leden van de Raad van

Europa opengesteld. Het dient te worden bekrachtigd en de akten van
bekrachtiging dienen te worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal
van de Raad van Europa.
2. Dit Verdrag treedt in werking 90 dagen na het tijdstip waarop de

derde akte van bekrachtiging is nedergelegd.
3. Voor iedere ondertekenende regering die het daarna bekrachtigt,

treedt het in werking 90 dagen na de datum van nederlegging van haar
akte van bekrachtiging.

Artikel 30

Toetreding
1. Het Comité van Ministers van de Raad van Europa kan elke Staat

die geen lid is van de Raad uitnodigen tot dit Verdrag toe te treden, mits
de resolutie betreffende deze uitnodiging eenstemmig wordt goedge-
keurd door de leden van de Raad die dit Verdrag hebben bekrachtigd.
2. De toetreding vindt plaats door nederlegging bij de Secretaris-

Generaal van de Raad van een akte van toetreding. De toetreding treedt
in werking 90 dagen na de nederlegging van de desbetreffende akte.

Artikel 31

Opzegging
Iedere Verdragsluitende Partij kan dit Verdrag voor wat haar betreft

opzeggen door een daartoe strekkende kennisgeving te richten tot de
Secretaris-Generaal van de Raad van Europa. De opzegging treedt in
werking zes maanden na de datum waarop de kennisgeving door de
Secretaris-Generaal van de Raad is ontvangen.

Artikel 32

Verklaringen
De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa geeft alle leden van

de Raad en de regering van elke staat die tot het Verdrag is toegetreden,
kennis van :
(a) de nederlegging van elke akte van bekrachtiging of van toetre-

ding;
(b) de datum van inwerkingtreding;

3. La République fédérale d’Allemagne pourra étendre l’application
de la présente convention au Land Berlin par une déclaration adressée
au Secrétaire général du Conseil de l’Europe. Celui-ci notifiera cette
déclaration aux autres Parties.
4. Par arrangement direct entre deux ou plusieurs Parties contractan-

tes, le champ d’application de la présente convention pourra être
étendu aux conditions qui sont stipulées dans cet arrangement à tout
territoire d’une de ces Parties autre que ceux visés aux paragraphes 1er,
2 et 3 du présent article, et dont une des Parties assure les relations
internationales.

Article 28

Relations entre la présente convention et les accords bilatéraux
1. La présente convention abroge, en ce qui concerne les territoires

auxquels elle s’applique, celles des dispositions des traités, conventions
ou accords bilatéraux qui, entre deux Parties Contractantes, régissent la
matière de l’extradition.
2. Les Parties contractantes ne pourront conclure entre elles des

accords bilatéraux ou multilatéraux que pour compléter les dispositions
de la présente convention ou pour faciliter l’application des principes
contenus dans celle-ci,
3. Lorsque, entre deux ou plusieurs Parties contractantes, l’extradi-

tion se pratique sur la base d’une législation uniforme les Parties auront
la faculté de régler leurs rapports mutuels en matière d’extradition en
se fondant exclusivement sur ce système nonobstant les dispositions de
la présente convention. Le même principe sera applicable entre deux ou
plusieurs Parties contractantes dont chacune a en vigueur une loi
prévoyant l’exécution sur son territoire des mandats d’arrêt décernés
sur le territoire de l’autre ou des autres. Les Parties contractantes qui
excluent ou viendraient à exclure de leurs rapports mutuels l’applica-
tion de la présente convention, conformément aux dispositions du
présent paragraphe, devront adresser une notification à cet effet au
Secrétaire général du Conseil de l’Europe. Celui-ci communiquera aux
autres Parties contractantes toute notification reçue en vertu du présent
paragraphe.

Article 29

Signature, ratification, entrée en vigueur
1. La présente convention demeurera ouverte à la signature des

Membres du Conseil de l’Europe. Elle sera ratifiée et les instruments de
ratification seront déposés auprès du Secrétaire général du Conseil.

2. La convention entrera en vigueur 90 jours après la date du dépôt
du troisième instrument de ratification.
3. Elle entrera en vigueur à l’égard de tout signataire qui la ratifiera

ultérieurement 90 jours après le dépôt de son instrument de ratification.

Article 30

Adhésion
1. Le Comité des Ministres du Conseil de l’Europe pourra inviter tout

Etat non Membre du Conseil à adhérer à la présente convention. La
résolution concernant cette invitation devra recevoir l’accord unanime
des Membres du Conseil ayant ratifié la convention.
2. L’adhésion s’effectuera par le dépôt, auprès du Secrétaire général

du Conseil, d’un instrument d’adhésion qui prendra effet 90 jours après
son dépôt.

Article 31

Dénonciation
Toute Partie contractante pourra, en ce qui la concerne, dénoncer la

présente convention en adressant une notification au Secrétaire général
du Conseil de l’Europe. Cette dénonciation prendra effet six mois après
la date de la réception de sa notification par le Secrétaire général du
Conseil.

Article 32

Notifications
Le Secrétaire général du Conseil de l’Europe notifiera aux Membres

du Conseil et au gouvernement de tout Etat ayant adhéré à la présente
convention :
(a) le dépôt de tout instrument de ratification ou d’adhésion;

(b) la date de l’entrée en vigueur;
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(c) elke verklaring afgelegd krachtens het eerste lid van artikel 6 en
het vijfde lid van artikel 21;
(d) elk voorbehoud gemaakt krachtens het eerste lid van artikel 26;

(e) de intrekking van elk voorbehoud krachtens het tweede lid van
artikel 26;
(f) elke kennisgeving van opzegging ontvangen krachtens artikel 31

van dit Verdrag en de datum waarop deze in werking treedt.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemach-
tigd, dit Verdrag hebben ondertekend.
Gedaan te Parijs, de 13e december 1957, in de Franse en de Engelse

taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek, in één enkel exemplaar,
hetwelk zal worden nedergelegd in het archief van de Raad van
Europa. De Secretaris-Generaal van de Raad doet een voor eensluidend
gewaarmerkt afschrift toekomen aan de regeringen van alle staten die
het Verdrag hebben ondertekend.

Aanvullend Protocol bij het Europees Verdrag
betreffende uitlevering

De Lid-Staten van de Raad van Europa die dit Protocol hebben
ondertekend,
Gezien het bepaalde in het Europese Verdrag betreffende uitlevering,

opengesteld voor ondertekening te Parijs op 13 december 1957 (hierna
te noemen ″het Verdrag″) en in het bijzonder de artikelen 3 en 9 van dit
Verdrag;
Overwegende dat het wenselijk is deze artikelen aan te vullen, ten

einde de bescherming van de mensheid en van individuele personen te
verhogen,
Zijn als volgt overeengekomen :

HOOFDSTUK I

Artikel 1
Voor de toepassing van artikel 3 van het Verdrag, worden niet als

politieke delicten beschouwd :
a) misdrijven tegen de menselijkheid bedoeld in het Verdrag inzake

de voorkoming en de bestraffing van genocide, aangenomen door de
Algemene Vergadering van de Verenigde Naties op 9 december 1948;
b) inbreuken bedoeld in artikel 50 van het Verdrag van Geneve van

1949 voor de verbetering van het lot der gewonden en zieken, zich
bevindende bij de strijdkrachten te velde, artikel 51 van het Verdrag van
Genève van 1949 voor de verbetering van het lot der gewonden, zieken
en schipbreukelingen van de strijdkrachten ter zee, artikel 130 van het
Verdrag van Genève van 1949 betreffende de behandeling van krijgs-
gevangenen en artikel 147 van het Verdrag van Genève van 1949
betreffende de bescherming van burgers in oorlogstijd;
c) alle soortgelijke niet reeds in de hierboven bedoelde bepalingen

van de Verdragen van Geneve voorziene schendingen van de wetten
van de oorlog die van kracht zijn op het tijdstip van de inwerkingtre-
ding van dit Protocol, alsmede van de op dat tijdstip bestaande
oorlogsgebruiken.

HOOFDSTUK II

Artikel 2
Artikel 9 van het Verdrag wordt aangevuld met de volgende tekst,

waardoor het oorspronkelijke artikel 9 van het Verdrag nu lid 1 wordt
en de hierna volgende bepalingen worden toegevoegd als de leden 2, 3
en 4 :
« 2. De uitlevering van een persoon tegen wie in een derde Staat die

Partij is bij het Verdrag een onherroepelijk vonnis is gewezen voor het
feit of voor de feiten op grond waarvan de uitlevering werd verzocht,
wordt niet toegestaan :
a. wanneer de betrokken persoon bij dit vonnis is vrijgesproken;
b. wanneer de vrijheidsstraf of de andere opgelegde maatregel :
i) geheel is ondergaan;
ii) geheel, of wat het nog niet ten uitvoer gelegde gedeelte betreft, bij

wege van gratie of amnestie is kwijtgescholden;
c. wanneer de rechter de dader van het strafbare feit heeft schuldig

bevonden zonder oplegging van een sanctie.

(c) toute déclaration faite en application des dispositions du paragra-
phe 1er de l’article 6, et du paragraphe 5 de l’article 21;
(d) toute réserve formulée en application des dispositions du

paragraphe 1er de l’article 26;
(e) le retrait de toute réserve effectué en application des dispositions

du paragraphe 2 de l’article 26;
(f) toute notification de dénonciation reçue en application des

dispositions de l’article 31 de la présente convention et la date à laquelle
celle-ci prendra effet.
En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet. Ont signé

la présente convention.
Fait à Paris, le 13 décembre 1957, en français et en anglais, les deux

textes faisant également foi, en un seul exemplaire qui sera déposé dans
les archives du Conseil de l’Europe. Le Secrétaire général du Conseil en
enverra copie certifiée conforme aux gouvernements signataires.

Protocole additionnel à la Convention européenne d’extradition

Les Etats membres du Conseil de l’Europe, signataires du présent
Protocole,
Vu les dispositions de la Convention européenne d’extradition

ouverte à la signature à Paris le 13 décembre 1957 (ci-après dénommée
« la Convention »), notamment les articles 3 et 9 de celle-ci;

Considérant qu’il est opportun de compléter ces articles en vue de
renforcer la protection de la communauté humaine et des individus,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE Ier

Article 1er

Pour l’application de l’article 3 de la Convention, ne seront pas
considérés comme infractions politiques :
a) les crimes contre l’humanité prévus par la Convention pour la

prévention et la répression du crime de génocide, adoptée le 9 décem-
bre 1948 par l’Assemblée générale des Nations Unies;
b) les infractions prévues aux articles 50 de la Convention de Genève

de 1949 pour l’amélioration du sort de blessés et des malades dans les
forces armées en campagne, article 51 de la Convention de Genève de
1949 pour l’amélioration du sort de blessés, des malades et des
naufragés des forces armées sur mer, article 130 de la Convention de
Genève de 1949 relative au traitement des prisonniers de guerre et
article 147 de la Convention de Genève de 1949 relative à la protection
des personnes civiles en temps de guerre;
c) toutes violations analogues des lois de la guerre en vigueur lors de

l’entrée en application du présent Protocole et des coutumes de la
guerre existant à ce moment, qui ne sont pas déjà prévues par les
dispositions susvisées des Conventions de Genève.

TITRE II

Article 2
L’article 9 de la Convention est complété par le texte suivant, l’arti-

cle 9 original de la Convention constituant le paragraphe 1er et les
dispositions ci-après les paragraphes 2, 3 et 4 :

« 2. L’extradition d’un individu qui a fait l’objet d’un jugement
définitif dans un Etat tiers, Partie contractante à le Convention, pour le
ou les faits à raison desquels la demande est présentée, ne sera pas
accordée :
a. lorsque ledit jugement aura prononcé son acquittement;
b. lorsque la pleine privative de liberté ou l’autre mesure infligée :
i) aura été entièrement subie;
ii) aura fait l’objet d’une grâce ou d’une amnistie portant sur sa

totalité ou sur sa partie non exécutée;
c. lorsque le juge aura constaté la culpabilité de l’auteur de

l’infraction sans prononccer de sanction.
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3. In de gevallen bedoeld in het tweede lid kan uitlevering wel
worden toegestaan :
a. indien het feit dat aanleiding heeft gegeven tot het vonnis, is

gepleegd tegen een tot de overheidsdienst van de verzoekende Staat
behorende persoon, instelling of zaak;
b. indien de persoon tegen wie het vonnis is gewezen, zelf tot de

overheidsdienst van de verzoekende Staat behoort;
c. indien het feit dat aanleiding heeft gegeven tot het vonnis, geheel

of gedeeltelijk is gepleegd op het grondgebied van de verzoekende
Staat of op een plaats die met zijn grondgebied wordt gelijkgesteld.
4. Het bepaalde in de leden 2 en 3 vormt geen beletsel voor de

toepassing van ruimere nationale bepalingen waardoor aan buiten-
landse rechterlijke beslissingen ne bis in idem werking wordt
toegekend. »

HOOFDSTUK III

Artikel 3
1. Dit Protocol staat open voor ondertekening door de Lid-Staten van

de Raad van Europa. Het dient te worden bekrachtigd, aanvaard of
goedgekeurd. De akten van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring
worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Raad van
Europa.
2. Het Protocol treedt in werking 90 dagen na de datum van

nederlegging van de derde akte van bekrachtiging, aanvaarding of
goedkeuring.
3. Ten aanzien van iedere ondertekenende Staat die het daarna

bekrachtigt, aanvaardt of goedkeurt, treedt het in werking 90 dagen na
de datum van nederlegging van zijn akte van bekrachtiging, aanvaar-
ding of goedkeuring.
4. Geen enkele Lid-Staat van de Raad van Europa kan dit Protocol

bekrachtigen, aanvaarden of goedkeuren zonder tegelijkertijd of eerder
het Verdrag te hebben bekrachtigd.

Artikel 4
1. Iedere Staat die tot het Verdrag is toegetreden, kan tot dit Protocol

toetreden nadat dit in werking is getreden.
2. De toetreding geschiedt door nederlegging bij de Secretaris-

Generaal van de Raad van Europa van een akte van toetreding die van
kracht wordt 90 dagen na de datum van nederlegging.

Artikel 5
1. Iedere Staat kan bij de ondertekening of bij de nederlegging van

zijn akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding
het grondgebied of de grondgebieden aanwijzen waarop dit Protocol
van toepassing zal zijn.
2. Iedere Staat kan bij de nederlegging van zijn akte van bekrachti-

ging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding, of op ieder tijdstip
daarna, door middel van een aan de Secretaris-Generaal van de Raad
van Europa gerichte verklaring, de toepassing van dit Protocol
uitbreiden tot ieder ander in de verklaring aangewezen grondgebied
voor de internationale betrekkingen waarvan hij verantwoordelijk is of
waarvoor hij bevoegd is verbintenissen aan te gaan.
3. Iedere verklaring afgelegd krachtens het voorgaande lid kan, wat

betreft ieder in die verklaring aangewezen grondgebied, onder de
voorwaarden voorzien in artikel 8 van dit Protocol, worden ingetrokken.

Artikel 6
1. Iedere Staat kan, bij de ondertekening of bij de nederlegging van

zijn akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding,
verklaren dat hij Hoofdstuk I of Hoofdstuk II niet aanvaardt.
2. Iedere Verdragsluitende Partij kan een door haar krachtens het

voorgaande lid afgelegde verklaring intrekken door middel van een
aan de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa gerichte verklaring
die van kracht wordt op het tijdstip van ontvangst.
3. Op de bepalingen van dit Protocol is geen enkel voorbehoud

toegestaan.

Artikel 7
De Europese Commissie voor Strafrechtelijke Vraagstukken van de

Raad van Europa houdt zich op de hoogte van de tenuitvoerlegging
van dit Protocol en bevordert voor zover nodig een schikking in der
minne van elke moeilijkheid waartoe de tenuitvoerlegging van dit
Protocol aanleiding zou kunnen geven.

3. Toutefois, dans les cas prévus au paragraphe 2, l’extradition pourra
être acccordée :
a. si le fait qui a donné lieu au jugement a été commis contre une

personne, une institution ou un bien qui a un caractère public dans
l’Etat requérant;
b. si la personne qui a fait l’objet du jugement avait elle-même un

caractère public dans l’Etat requérant;
c. si le fait qui a donné lieu au jugement a été commis en tout ou en

partie sur le territoire de l’Etat requérant ou en un lieu assimilé à son
territoire.
4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne font pas obstacle à

l’application des dispositions nationales plus larges concernant l’effet
ne bis in idem attaché aux décisions judiciaires prononcées à l’étranger.

TITRE III

Article 3
1. Le présent Protocole est ouvert à la signature des Etats membres du

Conseil de l’Europe qui ont signé la Convention. Il sera ratifié, accepté
ou approuvé. Les instruments de ratification, d’accceptation ou d’appro-
bation seront déposés près la Secrétaire général du Conseil de l’Europe.

2. Le Protocole entre en vigueur 90 jours après la date du dépôt du
troisième instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation.

3. Il entrera en vigueur à l’égard de tout Etat signataire qui le ratifiera,
l’acceptera ou l’approuvera ultérieurement 90 jours après la date du
dépôt de son instrument de ratification, d’acceptation ou d’approba-
tion.
4. Aucun Etat membre du Conseil de l’Europe ne pourra ratifier,

accepter ou approuver le présent Protocole sans avoir simultanément
ou antérieurement ratifié la Convention.

Article 4
1. Tout Etat qui a adhéré à la Convention peut adhérer au présent

Protocole après l’entrée en vigueur de celui-ci
2. L’adhésion s’effectuera par le dépôt, près le Secrétaire général du

Conseil de l’Europe, d’un instrument d’adhésion qui prendra effet
90 jours après la date de son dépôt.

Article 5
1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du dépôt

de son instrument de ratification, d’acceptation ou d’adhésion, désigner
le ou les territoires auxquels s’appliquera le présent Protocole.

2. Tout Etat peut, au moment du dépôt de son instrument de
ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, ou à tout autre
moment par la suite, étendre l’application du présent Protocole, par
déclaration adressée au Secrétaire général du Conseil de l’Europe, à
tout autre territoire désigné dans la déclaration et dont il assure les
relations internationales ou pour lequel il est habilité à stipuler.

3. Toute déclaration faite en vertu du paragraphe précédent pourra
être retirée, en ce qui concerne tout territoire désigné dans cette
déclaration, aux conditions prévues par l’article 8 du présent Protocole.

Article 6
1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du dépôt

de son instrument de ratification, d’acceptation ou d’adhésion, déclarer
qu’il n’accepte pas l’un ou l’autre des Titres Ier ou II.
2. Toute Partie Contractante peut retirer une déclaration formulée par

elle en vertu du paragraphe précédent, au moyen d’une déclaration
adressée au Secrétaire général du Conseil de l’Europe et qui prendra
effet à la date de sa réception.
3. Aucune réserve n’est admise aux dispositions du présent Proto-

cole.

Article 7
Le Comité européen pour les Problèmes criminels du Conseil de

l’Europe suivra l’exécution du présent Protocole et facilitera autant que
de besoin le règlement amiable de toute difficulté à laquelle l’exécution
du Protocole donnerait lieu.
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Artikel 8
1. Iedere Verdragsluitende Partij kan dit Protocol, wat haar betreft,

opzeggen door een daartoe strekkende kennisgeving te richten aan de
Secretaris-Generaal van de Raad van Europa.
2. De opzegging wordt van kracht zes maanden na de datum waarop

de kennisgeving door de Secretaris-Generaal is ontvangen.
3. De opzegging van het Verdrag heeft automatisch de opzegging van

dit Protocol ten gevolge.

Artikel 9
De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa geeft de Lid-Staten

van de Raad en iedere Staat die tot het Verdrag is toegetreden, kennis
van :
a) iedere ondertekening;
b) de nederlegging van iedere akte van bekrachtiging, aanvaarding,

goedkeuring of toetreding;
c) iedere datum van inwerkingtreding van het Protocol overeenkom-

stig artikel 3 van dit Protocol;
d) iedere verklaring ontvangen krachtens het bepaalde in artikel 5 en

iedere intrekking van een zodanige verklaring;
e) iedere verklaring afgelegd krachtens het bepaalde in het eerste lid

van artikel 6;
f) de intrekking van iedere verklaring krachtens het bepaalde in het

tweede lid van artikel 6;
g) iedere kennisgeving ontvangen krachtens het bepaalde in artikel 8

en de datum waarop de opzegging van kracht wordt.
Ten blijke waarvan de ondergetekenden, hiertoe behoorlijk gemach-

tigd, dit Protocol hebben ondertekend.
Gedaan te Straatsburg, op 15 oktober 1975, in de Franse en de Engelse

taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek, in een enkel exemplaar
dat zal worden nedergelegd in het archief van de Raad van Europa. De
Secretaris-Generaal van de Raad van Europa doet hiervan een voor
eensluidend gewaarmerkt afschrift toekomen aan alle Staten die het
Verdrag hebben ondertekend en daartoe zijn toegetreden.

Tweede Aanvullend Protocol bij het Europees Verdrag
betreffende uitlevering

De Lid-Staten van de Raad van Europa die dit Protocol hebben
ondertekend,
Verlangende de toepassing van het Europees Verdrag betreffende

uitlevering, opengesteld voor ondertekening te Parijs op 13 decem-
ber 1957, (hierna te noemen ″het Verdrag″) te vergemakkelijken op het
gebied van fiscale delicten;
Overwegende dat het eveneens wenselijk is het Verdrag in bepaalde

andere opzichten aan te vullen,
Zijn als volgt overeengekomen :

HOOFDSTUK I

Artikel 1
Het tweede lid van artikel 2 van het Verdrag wordt aangevuld met de

volgende bepaling :
« Deze bevoegdheid geldt ook met betrekking tot feiten die slechts

met geldstraffen worden bedreigd. »

HOOFDSTUK II

Artikel 2
Artikel 5 van het Verdrag wordt vervangen door de volgende

bepalingen :
« Fiscale delicten
1. Inzake retributies, belastingen, douane en deviezen vindt uitleve-

ring tussen de Verdragsluitende Partijen plaats in overeenstemming
met de bepalingen van het Verdrag, indien het feit naar de wetgeving
van de aangezochte Partij overeenkomt met een strafbaar feit van
dezelfde aard.
2. Uitlevering mag niet worden geweigerd op grond van het feit, dat

naar de wetgeving van de aangezochte Partij niet dezelfde soort
retributies of belastingen worden geheven, of die wetgeving niet
dezelfde soort regeling op het gebied van retributies, belastingen,
douane en deviezen bevat als de wetgeving van de verzoekende
Partij. »

Article 8
1. Toute Partie contractante pourra, en ce qui la concerne, dénoncer le

présent Protocole en adressant une notificcation au Secrétaire général
du Conseil de l’Europe.
2. La dénonciation prendra effet six mois après la date de la réception

de la notification par le Sécrétaire général.
3. La dénonciation de la Convention entraı̂ne automatiquement la

dénoncciation du présent Protocole.

Article 9
Le Secrétaire Général du Conseil de l’Europe notifiera aux Etats

membres du Conseil et à tout Etat ayant adhéré à la Convention :

a) toute signature;
b) le dépôt de tout instrument de ratification, d’acceptation ou

d’adhésion;
c) toute date d’entrée en vigueur du présent Protocole conformément

à son article 3;
d) toute déclaration reçue en application des dispositions de l’article

5 et tout retrait d’une telle déclaration;
e) toute déclaration formulée en appliccation des dispositions du

paragraphe 1er de l’article 6;
f) le retrait de toute déclaration effectué en appliccation des

dispositions du paragraphe 2 de l’article 6;
g) toute notification reçue en application des dispositions de l’article

8 de la date à laquelle la dénonciation prendra effet.
En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé

le présent Protocole.
Fait à Strasbourg, le 15 octobre 1975, en français et en anglais, les

deux textes faisant également foi, en un seul exemplaire qui sera déposé
dans les archives du Conseil de l’Europe. Le Secrétaire général du
Conseil de l’Europe en communiquera copie certifiée conforme à
chacun des Etats signataires et adhérents.

Deuxième Protocole additionnel
à la Convention européenne d’extradition

Les Etats membres du Conseil de l’Europe, signataires du présent
Protocole,
Désireux de faciliter l’application en matière d’infractions fiscales de

la Convention européenne d’extradition ouverte à la signature à Paris le
13 décembre 1957 (ci-après dénommée « la Convention »);

Considérant également qu’il est opportun de compléter la Conven-
tion à certains autres égards,
Sont convenus de ce qui suit :

TITRE Ier

Article 1er

Le paragraphe 2 de l’article 2 de la Convention est complété par la
disposition suivante :
« Cette faculté sera également applicable à des faits qui ne sont

passibles que d’une sanction de nature pécuniaire. »

TITR E II

Article 2
L’article 5 de la Convention est remplace par les dispositions

suivantes :
« Infractions fiscales
1. En matière de taxes et impôts, de douane et de change, l’extradition

sera accordée entre les Parties contractantes, conformément aux
dispositions de la Convention, pour les faits qui correspondent, selon la
loi de la partie requise, à une infraction de même nature.

2. L’extradition ne pourra être refusée pour le motif que la législation
de la partie requise n’impose pas le même type de taxes ou d’impôts, ou
ne contient pas le même type de réglementation en matière de taxes et
impôts, de douane et de change que la législation de la partie
requerante. »
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HOOFDSTUK III

Artikel 3
Het Verdrag wordt aangevuld met de volgende bepalingen :
« Verstekvonnissen
1. Wanneer een Verdragsluitende Partij een andere Verdragsluitende

Partij om de uitlevering van een persoon verzoekt ten einde een
strafvonnis of een bevel tot vrijheidsbeneming ten uitvoer te leggen dat
bij verstek is gewezen, kan de aangezochte Partij weigeren hiertoe uit te
Icvcren wanneer naar haar oordeel bij het strafproces de rechten van de
verdediging niet in acht zijn genomen die tenminste aan een ieder,
tegen wie een strafvervolging wordt ingesteld, behoren toe te komen.
Niettemin dient uitlevering te worden toegestaan als de verzoekende
Partij een verzekering geeft die voldoende wordt geacht om de
opgeëiste persoon het recht te waarborgen op een nieuw proces waarin
de rechten van de verdediging worden gegarandeerd. Deze beslissing
geeft de verzoekende Partij de bevoegdheid om hetzij het desbetref-
fende vonnis ten uitvoer te leggen indien de veroordeelde persoon geen
verzet doet, hetzij een strafproces tegen de uitgeleverde persoon aan te
vangen indien deze wel verzet doet.
2. Wanneer de aangezochte Partij de persoon wiens uitlevering is

verzocht, in kennis stelt van een tegen hem gewezen verstekvonnis
mag de verzoekende Partij deze mededeling niet beschouwen als een
betekening met het oog op de strafrechtelijke procedure in die Staat. »

HOOFDSTUK IV

Artikel 4
Het Verdrag wordt aangevuld met de volgende bepalingen :
« Amnestie
Uitlevering wordt niet toegestaan voor een strafbaar feit met

betrekking waartoe amnestie is verleend in de aangezochte Staat en met
betrekking waartoe die Staat krachtens haar eigen strafwetgeving
bevoegd was een strafvervolging in te stellen. »

HOOFDSTUK V

Artikel 5
Het eerste lid van artikel 12 van het Verdrag wordt vervangen, door

de volgende bepalingen :
« Het verzoek wordt schriftelijk gedaan en wordt door het Ministerie

van Justitie van de verzoekende Partij gericht tot het Ministerie van
Justitie van de aangezochte Partij; niettemin kan het verzoek ook langs
diplomatieke weg worden gedaan. Twee of meer Partijen kunnen
onderling rechtstreeks andere wegen voor het uitwisselen van stukken
overeenkomen. »

HOOFDSTUK VI

Artikel 6
1. Dit Protocol staat open voor ondertekening door de Lid-Staten van

de Raad van Europa die het Verdrag hebben ondertekend. Het dient te
worden bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd. De akten van bekrach-
tiging, aanvaarding of goedkeuringworden nedergelegd bij de Secretaris-
Generaal van de Raad van Europa.
2. Het Protocol treedt in werking 90 dagen na de datum van

nederlegging van de derde akte van bekrachtiging, aanvaarding of
goedkeuring.
3. Ten aanzien van elke ondertekenende Staat die het daarna

bekrachtigt, aanvaardt of goedkeurt treedt het in werking binnen
90 dagen na de datum van nederlegging van zijn akte van bekrachti-
ging, aanvaarding of goedkeuring.
4. Een Lid-Staat van de Raad van Europa kan dit Protocol niet

bekrachtigen, aanvaarden of goedkeuren zonder tegelijkertijd of eerder
het Verdrag te hebben bekrachtigd.

Artikel 7
1. Iedere Staat die tot het Verdrag is toegetreden kan tot dit Protocol

toetreden, nadat dit in werking is getreden.
2. De toetreding geschiedt door nederlegging bij de Secretaris-

Generaal van de Raad van Europa van een akte van toetreding, die van
kracht wordt 90 dagen na de datum van nederlegging.

Artikel 8
1. Een Staat kan op het ogenblik van ondertekening of op dat van

nederlegging van zijn akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeu-
ring of toetreding het grondgebied of de grondgebieden aanwijzen,
waarop dit Protocol van toepassing zal zijn.

TITRE III

Article 3
La Convention est complétée par les dispositions suivantes :
« Jugements par défaut
1. Lorsqu’une Partie Contractante demande à une autre Partie

contractante l’extradition d’une personne aux fins d’exécution d’une
peine ou d’une mesure de sûreté prononcée par une décision rendue
par défaut à son encontre, la partie requise peut refuser d’extrader à
cette fin si, à son avis, la procédure de jugement n’a pas satisfait aux
droits minimums de la défense reconnus à toute personne accusée
d’une infraction. Toutefois, l’extradition sera accordée si la partie
requérante donne des assurances jugées suffisantes pour garantir à la
personne dont l’extradition est demandée le droit à une nouvelle
procédure de jugement qui sauvegarde les droits de la défense. Cette
décision autorise la partie requérante soit à exécuter le jugement en
question si le condamné ne fait pas opposition, soit à poursuivre
l’extradé dans le cas contraire.

2. Lorsque la partie requise communique à la personne dont
l’extradition est demandée la décision rendue par défaut à son
encontre, la partie requérante ne considérera pas cette communication
comme une notification entraı̂nant des effets à l’égard de la procédure
pénale dans cet Etat. »

TITRE IV

Article 4
La Convention est complétée par les dispositions suivantes :
« Amnistie
L’extradition ne sera pas accordée pour une infraction couverte par

l’amnistie dans l ’Etat requis si celui-ci avait compétence pour
poursuivre cette infraction selon sa propre loi pénale. »

TITRE V

Article 5
Le paragraphe 1er de l’article 12 de la Convention est remplacé par les

dispositions suivantes :
« La requête sera formuiee par écrit et adressée par le ministère de la

Justice de la partie requérante au ministère de la Justice de la partie
requise; toutefois, la voie diplomatique n est pas exclue. Une autre voie
pourra être convenue par arrangement direct entre deux ou plusieurs
parties. »

TITRE VI

Article 6
1. Le présent Protocole est ouvert à la signature des Etats membres du

Conseil de l’Europe qui ont signé la Convention. Il sera soumis à
ratification, acceptation ou approbation. Les instruments de ratification,
d’acceptation ou d’approbation seront déposés prés le Secrétaire
général du Conseil de l’Europe.
2. Le Protocole entrera en vigueur 90 jours après la date du dépôt du

troisième instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation.

3. Il entrera en vigueur à l’égard de tout Etat signataire qui le ratifiera,
l’acceptera ou l’approuvera ultérieurement, 90 jours après la date du
dépôt de son instrument de ratification, d’acceptation ou d’approba-
tion.
4. Un Etat membre du Conseil de l’Europe ne peut ratifier, accepter

ou approuver le présent Protocole sans avoir simultanément ou
antérieurement ratifié la Convention.

Article 7
1. Tout État qui a adhéré à la Convention peut adhérer au présent

Protocole après l’entrée en vigueur de celui-ci.
2. L’adhésion s’effectuera par le dépôt. près le Secrétaire général du

Conseil de l’Europe. d’un instrument d’adhésion qui prendra effet
90 jours après la date de son dépôt.

Article 8
1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du dépôt

de son instrument de ratification, d’acceptation. d’approbation ou
d’adhésion, désigner le ou les territoires auxquels s’appliquera le
présent Protocole.
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2. Een Staat kan bij de nederlegging van zijn akte van bekrachtiging,
aanvaarding, goedkeuring of toetreding, of op ieder tijdstip daarna
door middel van een aan de Secretaris-Generaal van de Raad van
Europa gerichte verklaring, de toepassing van dit Protocol uitbreiden
tot ieder ander in de verklaring aangewezen grondgebied, voor de
internationale betrekkingen waarvan hij verantwoordelijk is, of waar-
voor hij bevoegd is verbintenissen aan te gaan.
3. Iedere verklaring, afgelegd krachtens het voorgaande lid, kan, wat

betreft ieder in die verklaring aangewezen grondgebied, worden
ingetrokken door middel van een aan de Secretaris-Generaal van de
Raad van Europa gerichte kennisgeving. De intrekking wordt van
kracht zes maanden na de datum van ontvangst van de kennisgeving
door de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa.

Artikel 9
1. Voorbehouden, door een Staat ten aanzien van een bepaling van

het Verdrag gemaakt, zijn eveneens van toepassing op dit Protocol,
tenzij die Staat bij de ondertekening of bij de nederlegging van zijn akte
van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding het tegen-
deel verklaart.
2. Een Staat kan bij de ondertekening of bij de nederlegging van zijn

akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding ver-
klaren dat hij zich het recht voorbehoudt om :
a. Hoofdstuk I niet te aanvaarden;
b. Hoofdstuk II niet te aanvaarden, of dit slechts te aanvaarden met

betrekking tot bepaalde strafbare feiten of categorieën strafbare feiten
bedoeld in artikel 2;
c. Hoofdstuk III niet te aanvaarden, of slechts het eerste lid van

artikel 3 te aanvaarden;
d. Hoofdstuk IV niet te aanvaarden;
e. Hoofdstuk V niet te aanvaarden.
3. Een Verdragsluitende Partij kan een voorbehoud dat zij krachtens

het voorgaande lid heeft gemaakt, intrekken door middel van een aan
de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa gerichte verklaring, die
van kracht wordt op de datum van ontvangst daarvan.
4. Een Verdragsluitende Partij die een met betrekking tot een

bepaling van het Verdrag gemaakt voorbehoud op dit Protocol heeft
toegepast, of die een voorbehoud met betrekking tot een bepaling van
dit Protocol heeft gemaakt, kan de toepassing van die bepaling door
een andere Verdragsluitende Partij niet verlangen; zij kan echter, indien
haar voorbehoud gedeeltelijk of voorwaardelijk is, de toepassing van
die bepaling verlangen voor zover zij haar zelf heeft aanvaard.
5. Op de bepalingen van dit Protocol is geen ander voorbehoud

toegestaan.

Artikel 10
De Europese Commissie voor Strafrechtelijke Vraagstukken van de

Raad van Europa wordt op de hoogte gehouden van de toepassing van
dit Protocol en vergemakkelijkt, voor zover nodig, een minnelijke
schikking van iedere moeilijkheid die ten gevolge van de toepassing
van dit Protocol mocht ontstaan.

Artikel 11
1. Een Verdragsluitende Partij kan dit Protocol wat haar betreft

opzeggen door middel van een kennisgeving, gericht aan de Secretaris-
Generaal van de Raad van Europa.
2. De opzegging wordt van kracht zes maanden na de datum van

ontvangst van de kennisgeving door de Secretaris-Generaal.
3. Opzegging van het Verdrag heeft automatisch opzegging van dit

Protocol ten gevolge.

Artikel 12
De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa geeft de Lidstaten

van de Raad en iedere Staat die tot het Verdrag is toegetreden kennis
van :
a. iedere ondertekening van dit Protocol;
b. de nederlegging van iedere akte van bekrachtiging, aanvaarding,

goedkeuring of toetreding;
c. iedere datum van inwerkingtreding van dit Protocol overeenkom-

stig de artikelen 6 en 7
d. iedere verklaring, ontvangen krachtens de bepalingen van het

tweede en het derde lid van artikel 8

2. Tout Etat peut, au moment du dépôt de son instrument de
ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, ou à tout autre
moment par la suite, étendre l’application du présent Protocole, par
déclaration adressée au Secrétaire général du Conseil de l’Europe, à
tout autre territoire désigné dans la déclaration et dont il assure les
relations internationales ou pour lequel il est habilité à stipuler.

3. Toute déclaration faite en vertu du paragraphe précédent pourra
être retirée, en ce qui concerne tout territoire désigné dans cette
déclaration, par notification adressée au Secrétaire général du Conseil
de l’Europe. Le retrait prendra effet six mois après la date de réception
de la notification par le Secrétaire général du Conseil de l’Europe.

Article 9
1. Les réserves formulées par un État concernant une disposition de

la Convention s’appliqueront également au présent Protocole, à moins
que cet Etat n’exprime l’intention contraire au moment de la signature
ou au moment du dépôt de son instrument de ratification, d’accepta-
tion, d’approbation ou d’adhésion.
2. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du dépôt

de son instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou
d’adhésion, déclarer qu’il se réserve le droit :
a. de ne pas accepter le titre Ier;
b. de ne pas accepter le titre II, ou de l’accepter seulement en ce qui

concerne certaines infractions ou catégories d’infractions visées par
l’article 2;
c. de ne pas accepter le titre III, ou de n’accepter que le paragraphe 1er

de l’article 3;
d. de ne pas accepter le titre IV;
e. de ne pas accepter le titre V.
3. Toute Partie contractante qui a formulé une réserve en vertu du

paragraphe précédent peut la retirer au moyen d’une déclaration
adressée au Secrétaire général du Conseil de l’Europe et qui prendra
effet à la date de sa réception.
4. Une Partie contractante qui a appliqué au présent Protocole une

réserve formulée au sujet d’une disposition de la Convention ou qui a
formulé une réserve au su jet d’une disposition du présent Protocole ne
peut prétendre à l’application de cette disposition par une autre Partie
contractante; toutefois, elle peut, si la réserve est partielle ou condition-
nelle, prétendre à l’application de cette disposition dans la mesure où
elle l’a acceptee.
5. Aucune autre réserve n’est admise aux dispositions du présent

Protocole.

Article 10
Le Comité européen pour les problèmes criminels du Conseil de

l’Europe suivra l’exécution du présent Protocole et facilitera autant que
de besoin le règlement amiable de toute difficulté à laquelle l’exécution
du Protocole donnerait lieu.

Article 11
1. Toute Partie contractante pourra, en ce qui la concerne. dénoncer le

présent Protocole en adressant une notification au Secrétaire général du
Conseil de l’Europe.
2. La dénonciation prendra effet six mois après la date de réception de

la notification par le Secrétaire général.
3. La dénonciation de la Convention entraı̂ne automatiquement la

dénonciation du présent Protocole.

Article 12
Le Secrétaire général du Conseil de l’Europe notifiera aux Etats

membres du Conseil et à tout Etat ayant adhéré à la Convention :

a. toute signature du présent Protocole;
b. le dépôt de tout instrument de ratification, d’acceptation, d’appro-

bation ou d’adhésion;
c. toute date d’entrée en vigueur du présent Protocole conformément

à ses articles 6 et 7;
d. toute déclaration rec,ue en application des dispositions des

paragraphes 2 et 3 de l’article 8;
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e. iedere verklaring, ontvangen krachtens de bepalingen van het
eerste lid van artikel 9;
f. ieder voorbehoud, gemaakt krachtens de bepalingen van het

tweede lid van artikel 9;
g. de intrekking van voorbehouden, verricht krachtens de bepalingen

van het derde lid van artikel 9;
h. iedere kennisgeving, ontvangen krachtens de bepalingen van

artikel 11 en de datum waarop de desbetreffende opzegging van kracht
wordt.
Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemach-

tigd, dit Protocol hebben ondertekend.
Gedaan te Straatsburg, 17 maart 1978, in de Engelse en de Franse taal,

zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek, in een enkel exemplaar, dat
zal worden nedergelegd in het archief van de Raad van Europa. De
Secretaris-Generaal van de Raad van Europa doet een voor eensluidend
gewaarmerkt afschrift toekomen aan alle Staten die het Protocol hebben
ondertekend of daartoe zijn toegetreden.

Overeenkomst tussen de Lidstaten van de Europese Gemeenschap-
pen betreffende de vereenvoudiging en de modernisering van de
wijze waarop verzoeke om uitlevering worden verzonden
De Lidstaten van de Europese Gemeenschappen, hierna te noemen

″de Lidstaten″,
Verlangend de strafrechtelijke samenwerking in hun onderlinge

betrekkingen inzake uitlevering te verbeteren;
Overwegende dat het wenselijk is de procedures voor de toezending

van verzoeken om uitlevering en begeleidende documenten te versnel-
len, en dat daartoe gebruik dient te worden gemaakt van de moderne
technieken voor de overbrenging van gegevens,
Hebben omtrent het volgende overeenstemming bereikt :

Artikel 1
1. Voor de toepassing van de uitleveringsverdragen die tussen de

Lid-Staten van kracht zijn, wijst elke Staat die partij is bij de
Overeenkomst, de centrale autoriteit of, indien dit constitutioneel
voorgeschreven is, de centrale autoriteiten aan die zijn belast met het
toezenden en in ontvangst nemen van uitleveringsverzoeken en de
documenten ter staving daarvan, alsook van de officiële briefwisseling
aangaande een uitleveringsverzoek.
2. Elke Lid-Staat wijst de in lid 1 bedoelde centrale autoriteit of

autoriteiten aan op het tijdstip van de bekrachtiging; de goedkeuring of
de aanvaarding van de overeenkomst en is te allen tijde gerechtigd de
aangewezen instantie(s) naderhand te wijzigen. Elke depositaris van de
overeenkomst stelt de andere partijen bij de overeenkomst in kennis
van de aangewezen instantie(s) en van latere wijzigingen.

Artikel 2
Het uitleveringsverzoek en de in artikel 1, lid 1, vermelde documen-

ten kunnen via een telekopieerapparaat worden verzonden. Elke
bevoegde autoriteit in de zin van artikel 1 beschikt over apparatuur
waarmee genoemde documenten op die wijze kunnen worden verzon-
den en ontvangen en zorgt ervoor dat die apparatuur goed functio-
neert.

Artikel 3
1. Om de oorsprong en de vertrouwelijkheid van de verzonden

documenten te verzekeren, wordt gebruik gemaakt van coderings-
apparatuur die afgestemd is op de telekopieerapparatuur van de
bevoegde autoriteit in de zin van artikel 1, wanneer die apparatuur
voor de toepassing van deze overeenkomst in werking wordt gesteld.
2. De Staten die partij zijn bij de Overeenkomst stellen in onderling

overleg de praktische uitvoeringsbepalingen van deze Overeenkomst
vast.

Artikel 4
Om de echtheid van de uitleveringsdocumenten te waarborgen,

verklaart de bevoegde autoriteit in de zin van artikel 1 van de
verzoekende Staat in haar verzoek ervoor in te staan dat de ter staving
van het verzoek toegezonden documenten overeenstemmen met de
originele documenten, en geeft zij een overzicht van de paginering.
Wanneer de aangezochte partij de overeenstemming van de documen-
ten met de originele documenten betwist, is de bevoegde autoriteit in
de zin van artikel 1 van de aangezochte Staat gerechtigd van de
bevoegde autoriteit van de verzoekende Staat te verlangen dat zij via
diplomatieke of andere in onderl ng overleg overeengekomen kanalen
binnen een redelijke termijn originele documenten of voor eensluidend
gewaarmerkte afschriften overlegt.

e. toute déclaration reçue en application des dispositions du paragra-
phe 1er de l’article 9;
f. toute réserve formulée en application des dispositions du paragra-

phe 2 de l’article 9;
g. le retrait de toute réserve effectué en application des dispositions

du paragraphe 3 de l’article 9;
h. toute notification reçue en application des dispositions de l’article

11 et la date à laquelle la dénonciation prendra effet.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé
le présent Protocole.
Fait à Strasbourg, le 17 mars 1978, en français et en anglais, les deux

textes faisant également foi, en un seul exemplaire qui sera déposé dans
les archives du Conseil de l’Europe. Le Secrétaire général du Conseil de
l’Europe en communiquera copie certifiée conforme à chacun des États
signataires et adhérents.

Accord entre les Etats membres des Communautés européennes
relatif à la simplification et à la modernisation des modes de
transmission des demandes d’extradition
Les Etats membres des Communautés européennes, ci-aprés

dénommés ″Etats membres″,
Desireux d’améliorer la coopération judiciaire en matière penale dans

les rapports existants entre eux en matière d’extradition,
Considerant qu’il est souhaitable d’accélérer les procédures de

transmission des requêtes d’extradition ainsi que des documents les
accompagnant et qu’à cette fin il convient de recourir aux techniques
modernes de transmission,
Sont convenus de ce qui suit :

Article 1er

1. Pour l’application des conventions d’extradition en vigueur entre
les Etats membres, chaque Etat contractant désigne l’autorité centrale
ou, lorsque le système constitutionnel le prévoit, les autorités centrales
chargées de transmettre et de récevoir les requêtes d’extradition et les
documents devant etre produits à l’appui, ainsi que toute autre
correspondance officielle liée à la requete d’extradition.

2. La désignation mentionnes au paragraphe 1er est faite par chaque
Etat membre au moment de la ratification, approbation ou acceptation
de l’accord et elle peut etre modifiée a tout autre moment ultérieur. Le
dépositaire de l’accord communique la désignation ainsi que les
modifications ultérieures à chaque Etat contractant.

Article 2
La requete d’extradition et les documents mentionnés au paragra-

phe 1er de l’article 1er peuvent être transmis par télécopie. Chaque
autorité compétente aux termes de l’article 1er dispose d’un appareil
assurant par cette voie l’émission et la réception de tels documents et en
assure le fonctionnement correct.

Article 3
1. Pour garantir tant l’origine que la confidentialité de la transmis-

sion, il sera fait usage d’un appareil cryptographique adapté au
télécopieur de l’autorité compétente aux termes de l’article 1er lorsque
celui-ci est mis en œuvre pour l’application du présent accord.

2. Les Etats contractants se concertent sur les modalités pratiques
d’application du présent accord.

Article 4
Dans Le but d’assurer la garantie d’authenticité des pièces d’extra-

dition, L’autorité compétente aux termes de l’article 1er de l’Etat
requérant déclare dans sa requête qu’elle certifie la conformité aux
originaux des documents transmis à l’appui de cette requête et en
donne la description de la pagination. En cas de contestation de la
conformité des documents aux originaux par la partie requise, l’autorité
compétente de l’Etat requis, aux termes de l’article 1er, sera fondeé à
réclamer à l’autorité compétente de l’Etat requérant la production, dans
un délai raisonnable, de documents originaux ou en copie conforme,
par la voie diplomatique ou toute autre voie agreee de commun accord.
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Artikel 5
1. Deze Overeenkomst is opengesteld ter ondertekening door de

Lidstaten. Zij kan woden bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd. De
akten van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring zullen worden
neergelegd bij het Ministerie van Buitenlandse Zaken van Spanje.
2. Deze Overeenkomst treedt in werking 90 dagen na de datum van

nederlegging van de akten van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeu-
ring door alle Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen op de
datum waarop de overeenkomst ter ondertekening is opgesteld.
3. Tot de inwerkingtreding van deze Overeenkomst kan elke Lid-

Staat, hetzij bij de nederlegging van zijn akte van bekrachtiging,
aanvaarding of goedkeuring, hetzij op een later tijdstip verklaren dat de
Overeenkomst jegens hem van toepassing is en zijn betrekkingen met
de Staten die dezelfde verklaring na de datum van nederlegging
hebben afgelegd.
4. Een Staat die geen verklaring heeft afgelegd, kan de Overeenkomst

samen met andere Staten die partij zijn bij de Overeenkomst, op basis
van bilaterale overeenkomsten toepassen.
5. Het Ministerie van Buitenlandse Zaken van Spanje stelt alle Lid-

Staten in kennis van elke ondertekening, nederlegging van akten of
verklaring.

Artikel 6
Alle Staten die lid worden van de Europese Gemeenschappen,

kunnen tot deze Overeenkomst toetreden. De toetredingsakten worden
neergelegd bij het Ministerie van Buitenlandse Zaken van Spanje.
Deze Overeenkomst wordt van kracht voor elke Staat die 90 dagen na

de datum van nederlegging van zijn toetredingsakte tot de Overeen-
komst toetreedt.
Het Ministerie van Buitenlandse Zaken van Spanje zal de Regeringen

die de Overeenkomst ondertekenen, een voor eensluidend gewaar-
merkt afschrift toezenden.

Convention européenne d’extradition, faite à Paris le 13 décembre 1957

La liste des Etats liés à la Convention

Liste des pays Date du dépôt de l’instrument
de ratification ou d’adhésion (A)

Date de l’entrée en vigueur

ALLEMAGNE 2 octobre 1976 1 janvier 1977

AUTRICHE 21 mai 1969 19 août 1969

BELGIQUE 29 août 1997 27 novembre 1997

BULGARIE 17 juin 1994 15 septembre 1994

CHYPRE 22 janvier 1971 22 avril 1971

CROATIE 25 janvier 1995 (A) 25 avril 1995

DANEMARK 13 septembre 1962 12 décembre 1962

ESPAGNE 7 mai 1982 5 août 1982

ESTONIE 28 avril 1997 27 juillet 1997

FINLANDE 12 mai 1971 (A) 10 août 1971

FRANCE 10 février 1986 11 mai 1985

GRANDE-BRETAGNE 13 février 1991 14 mai 1991

GRECE 29 mai 1961 27 août 1961

HONGRIE 13 juillet 1993 11 octobre 1993

IRLANDE 2 mai 1966 31 juillet 1966

ISLANDE 20 juin 1984 18 septembre 1984

ISRAEL 27 septembre 1967 (A) 26 décembre 1967

Article 5
1. Le présent accord est ouvert à la signature des Etats membres. Il

sera soumis à ratification, acceptation ou approbation. Les instruments
de ratification, acceptation ou approbation seront déposés auprés du
Ministère des Affaires étrangères de l’Espagne.
2. L’accord entrera en vigueur 90 jours après la date du dépôt des

instruments de ratification, acceptation ou approbation par tous les
Etats membres des Communautes europeennes à la date d’ouverture à
la signature.
3. Jusqu’à l’entrée en vigueur du présent accord, chaque Etat peut

lors du dépôt de son instrument de ratification, d’acceptation ou
d’approbation ou à tout moment ultérieur, déclarer que l’accord est
applicable à son égard dans ses rapports avec les Etats qui auront fait
la même déclaration après la date du dépôt.

4. Un Etat qui n’a pas fait la déclaration peut appliquer l’accord avec
d’autres Etats contractants sur la base d’accords bilatéraux.

5. Le Ministére des Affaires étrangères de l’Espagne notifiera à tous
les Etats membres toute signature, dépôt d’instrument ou déclaration.

Article 6
Le présent accord est ouvert à l’adhésion de tout Etat qui devient membre

des Communautés européennes. Les instruments d’adhésion seront déposés
auprès du Ministére des Affaires étrangères de l’Espagne.
Le présent accord entrera en vigueur à l’égard de tout Etat qui y

adhère 90 jours après la date du dépôt de son instrument d’adhésion.

Le Ministére des Affaires étrangères de l’Espagne enverra copie
certifiée conforme aux gouvernements signataires.
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Liste des pays Date du dépôt de l’instrument
de ratification ou d’adhésion (A)

Date de l’entrée en vigueur

ITALIE 6 août 1963 4 novembre 1963

LETTONIE 2 mai 1997 31 juillet 1997

LIECHTENSTEIN 28 octobre 1969 (A) 26 janvier 1970

LITUANIE 20 juin 1995 18 septembre 1995

LUXEMBOURG 18 novembre 1976 16 février 1977

MALTE 19 mars 1996 17 juin 1996

NORVEGE 19 janvier 1960 18 avril 1960

PAYS-BAS 14 février 1969 15 mai 1969

POLOGNE 15 juin 1993 13 septembre 1993

PORTUGAL 25 janvier 1990 25 avril 1990

SLOVAQUIE 15 avril 1992 1 janvier 1993

SLOVENIE 16 février 1995 17 mai 1995

SUEDE 22 janvier 1959 18 avril 1960

SUISSE 20 décembre 1966 20 mars 1967

TCHEQUE (Rép) 15 avril 1992 1 janvier 1993

TURQUIE 7 janvier 1960 18 avril 1960

Déclarations et réserves faites lors de la ratification par la Belgique de la Convention

I. DECLARATIONS
A l’article 1er :
« Le Gouvernement belge considère que la réserve formulée par le Portugal au sujet de l’article premier, alinéa c,

n’est pas compatible avec l’objet de la Convention. Il comprend la réserve au sens que l’extradition ne sera refusée que
si, conformément au droit de l’Etat requérant, la personne condamnée à perpétuité n’est pas susceptible d’être libérée
après l’écoulement d’un certain temps suite à une procédure judiciaire ou administrative. »

A l’article 14 :
« La Belgique considère que la règle de la spécialité n’est pas applicable lorsque la personne réclamée par elle aura

consenti expressément à être poursuivie et punie de quelque chef que ce soit et ce devant l’autorité judiciaire de l’Etat
requis, si cette possibilité est prévue dans le droit de cet Etat. Si par contre, l’extradition est demandée à la Belgique,
celle-ci considère, que lorsque la personne à extrader a renoncé formellement aux formalités et garanties de
l’extradition, la règle de la spécialité n’est plus applicable. »

A l’article 15 :
« La Belgique considère que l’exception prévue à l’article 15 est étendue, au cas où la personne qui a été remise à

la Belgique, a renoncé conformément au droit de la Partie requise à la spécialité de l’extradition. »
A l’article 21 :
« Le Gouvernement belge n’accordera le transit sur son territoire qu’aux mêmes conditions que celles de

l’extradition. »
A l’article 23 :
« Si la demande d’extradition et les documents à produire sont rédigés dans la langue de la Partie requérante et

que cette langue n’est ni le néerlandais, ni le français, ni l’allemand, ils doivent être accompagnés d’une traduction en
langue française. »

II. RESERVES
A l’article 1er :
« La Belgique se réserve le droit de ne pas accorder l’extradition lorsque l’individu réclamé pourrait être soumis

à un tribunal d’exeption, ou si l’extradition est demandée en vue de l’exécution d’une peine prononcée par un tel
tribunal. »

« L’extradition ne sera pas accordée lorsque la remise est susceptible d’avoir des conséquences d’une gravité
exceptionnelles pour la personne réclamée, notamment en raison de son âge ou de son état de santé. »

A l’article 18 :
« L’obligation de la mise en liberté à l’expiration du délai de 30 jours prévue au paragraphe 4 de l’article 18 ne sera

pas applicable dans le cas où l’individu réclamé aura introduit un recours contre la décision d’extradition ou concernant
la légalité de sa détention. »

A l’article 19 :
« Le Gouvernement du Royaume de Belgique n’accordera l’extradition temporaire visée à l’article 19, § 2, que s’il

s’agit d’une personne qui subit une peine sur son territoire et si des circonstances particulières l’exigent. »
A l’article 28 :
« En raison du régime particulier entre les pays du Benelux, le Gouvernement belge n’accepte pas les para-

graphes 1er et 2 de l’article 28 en ce qui concerne ses rapports avec le Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duché de
Luxembourg. »

« Le Gouvernement belge se réserve la faculté de déroger à ces dispositions en ce qui concerne ses rapports avec
les autres Etats Membres de la Communauté européenne. »
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Europees Verdrag betreffende de uitlevering, opgemaakt te Parijs op 13 december 1957

De lijst met de gebonden staten bij de Overeenkomst

Lijst van de staten Datum van neerlegging van de
bekrachtigings- of de toetredingsoor-

konde (T)

Datum van inwerkingtreding

BELGIE 29 augustus 1997 27 november 1997

BULGARIJE 17 juni 1994 15 september 1994

CYPRUS 22 januari 1971 22 april 1971

DENEMARKEN 13 september 1962 12 december 1962

DUITSLAND 2 oktober 1976 1 januari 1977

ESTLAND 28 april 1997 27 juli 1997

FINLAND 12 mei 1971 (T) 10 augustus 1971

FRANKRIJK 10 februari 1986 11 mei 1986

GROOT-BRITTANNIE 13 februari 1991 14 mei 1991

GRIEKENLAND 29 mei 1961 27 augustus 1961

HONGARIJE 13 juli 1993 11 oktober 1993

IERLAND 2 mei 1966 31 juli 1966

IJSLAND 20 juni 1984 18 september 1984

ISRAEL 27 september 1967 (T) 26 december 1967

ITALIE 6 augustus 1963 4 november 1963

KROATIE 25 januari 1995 (T) 25 april 1995

LETLAND 2 mei 1997 31 juli 1997

LIECHTENSTEIN 28 oktober 1969 (T) 26 januari 1970

LITOUWEN 20 juni 1995 18 september 1995

LUXEMBURG 18 november 1976 16 februari 1977

MALTA 19 maart 1996 17 juni 1996

NEDERLAND 14 februari 1969 15 mei 1969

NOORWEGEN 19 januari 1960 18 april 1960

OOSTENRIJK 21 mei 1969 19 augustus 1969

POLEN 15 juni 1993 13 september 1993

PORTUGAL 25 januari 1990 25 april 1990

SLOVAKIJE 15 april 1992 1 januari 1993

SLOVENIE 16 februari 1995 17 mei 1995

SPANJE 7 mei 1982 5 augustus 1982

TSJECHIE 15 april 1992 1 januari 1993

TURKIJE 7 januari 1960 18 april 1960

ZWEDEN 22 januari 1959 18 april 1960

ZWITSERLAND 20 december 1966 20 maart 1967

Verklaringen en voorbehouden naar aanleiding van de bekrachtiging van het Verdrag door België
I. VERKLARINGEN
Met betrekking tot artikel 1 :
« De Belgische regering is van oordeel dat het door Portugal geformuleerde voorbehoud betreffende artikel één,

lid c, niet verenigbaar is met het voorwerp van het Verdrag. Zij vat dit voorbehoud op in die zin dat de uitlevering enkel
wordt geweigerd, indien de tot levenslange vrijheidsbeneming veroordeelde persoon, overeenkomstig het recht van de
verzoekende staat, niet in vrijheid gesteld kan worden na het verstrijken van een bepaalde tijd, tengevolge van een
gerechtelijke of administratieve procedure. »

Met betrekking tot artikel 14 :
« België is van oordeel dat het specialiteitsbeginsel niet toepasselijk is, wanneer de betrokken persoon uitdrukkelijk

toegestemd heeft om op om het even welke grond vervolgd en gestraft te worden door de gerechtelijke overheid van
de aangezochte Staat, indien deze mogelijkheid voorzien is in het recht van deze Staat. Indien daarentegen de
uitlevering aan België gevraagd wordt, gaat België ervan uit dat, wanneer de uit te leveren persoon formeel afstand
gedaan heeft van de formaliteiten en waarborgen van de uitlevering, het specialiteitenbeginsel niet meer toepasselijk
is. »

Met betrekking tot artikel 15 :
« België is van oordeel dat de uitzondering, voorzien in artikel 15, zich uitstrekt tot het geval dat de persoon die

aan België overgedragen is, formeel afstand gedaan heeft van het recht van de aangezochte Staat of de specialiteit van
de uitlevering. »
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Met betrekking tot artikel 21 :
« De Belgische regering staat de doortocht over haar grondgebied enkel toe, onder dezelfde voorwaarden als de

uitlevering. »
Met betrekking tot artikel 23 :
« Indien het uitleveringsverzoek en de over te leggen stukken opgesteld zijn in de taal van de verzoekende Staat,

en deze taal niet in het Nederlands, het Frans of het Duits is, moeten zij vergezeld gaan van een vertaling in het Frans. »
II. VOORBEHOUDEN
Met betrekking tot artikel 1 :
« België behoudt zich het recht voor om de uitlevering niet toe te staan, wanneer de betrokken persoon

onderworpen zou kunnen worden aan een uitzonderingsrechtbank, of als de uitlevering gevraagd wordt met het oog
op de tenuitvoerlegging van een straf die door zo een rechtbank uitgesproken is. »

« De uitlevering wordt niet toegestaan wanneer de overdracht uitzonderlijk ernstige gevolgen kan hebben voor de
betrokken persoon, met name omwille van zijn leeftijd of gezondheidstoestand. »

Met betrekking tot artikel 18 :
″De verplichte invrijheidsstelling na het verstrijken van de termijn van 30 dagen, voorzien in paragraaf 4 van

artikel 18, is niet van toepassing in het geval dat de betrokken persoon een rechtsmiddel aanwendt tegen de
uitleveringsbeslissing of in verband met de wettelijkheid aan zijn hechtenis. »

Met betrekking tot artikel 19 :
« De Regering van het Koninkrijk België staat de tijdelijke uitlevering, bedoeld in artikel 19, § 2, slechts toe indien

het gaat om een persoon die op haar grondgebied een straf ondergaat en indien de omstandigheden zulks vereisen. »
Met betrekking tot artikel 28 :
« Omwille van het bijzonder regime tussen de Beneluxlanden, aanvaardt de Belgische regering de paragrafen 1 en

2 van artikel 28 die betrekking hebben op haar verhoudingen met het Koninkrijk der Nederlanden en het Groot
Hertogdom Luxemburg niet. »

« De Belgische regering behoudt zich de mogelijkheid voor om af te wijken van deze bepalingen voor wat haar
verhoudingen aangaat met de andere Lidstaten van de Europese Gemeenschap. »

Protocole additionnel à la Convention européenne d’extradition, fait à Strasbourg le 15 octobre 1975

La liste des Etats liés à la Convention

Liste des pays Date du dépôt de l’instrument de
ratification ou d’adhésion (A)

Date de l’entrée en vigueur

BELGIQUE 18 novembre 1997 16 février 1998

BULGARIE 17 juin 1994 15 septembre 1994

CHYPRE 22 mai 1979 20 août 1979

CROATIE 25 janvier 1995 (A) 25 avril 1995

DANEMARK 13 septembre 1978 20 août 1979

ESPAGNE 11 mars 1985 9 juin 1985

ESTONIE 28 avril 1997 27 juillet 1997

HONGRIE 13 juillet 1993 11 octobre 1993

ISLANDE 20 juin 1984 18 septembre 1984

LETTONIE 2 mai 1997 31 juillet 1997

LITUANIE 20 juin 1995 18 septembre 1995

NORVEGE 11 décembre 1986 11 mars 1987

PAYS-BAS 12 janvier 1982 12 avril 1982

POLOGNE 15 juin 1993 13 septembre 1993

PORTUGAL 25 janvier 1990 25 avril 1990

SLOVAQUIE 23 septembre 1996 22 décembre 1996

SLOVENIE 16 février 1995 17 mai 1995

SUEDE 2 février 1976 20 août 1979

SUISSE 11 mars 1985 9 juin 1985

TCHEQUE (Rép) 19 novembre 1996 17 février 1997
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Aanvullend Protocol bij het Europees Verdrag betreffende de uitlevering, opgemaakt
te Straatsburg op 15 oktober 1975

De lijst met de gebonden staten bij de Overeenkomst

Lijst van de staten Datum van neerlegging
van de bekrachtigings-

of de toetredingsoorkonde (T)

Datum van inwerkingtreding

BELGIE 18 november 1997 16 februari 1998

BULGARIJE 17 juni 1994 15 september 1994

CYPRUS 22 mei 1979 20 augustus 1979

DENEMARKEN 13 september 1978 20 augustus 1979

ESTLAND 28 april 1997 27 juli 1997

HONGARIJE 13 juli 1993 11 oktober 1993

IJSLAND 20 juni 1984 18 september 1984

KROATIE 25 januari 1995 (T) 25 april 1995

LETLAND 2 mei 1997 31 juli 1997

LITOUWEN 20 juni 1995 18 september 1995

NEDERLAND 12 januari 1982 12 april 1982

NOORWEGEN 11 december 1986 11 maart 1987

POLEN 15 juni 1993 13 september 1993

PORTUGAL 25 januari 1990 25 april 1990

SLOVAKIJE 23 september 1996 22 december 1996

SLOVENIE 16 februari 1995 17 mei 1995

SPANJE 11 maart 1985 9 juni 1985

TSJECHIE 19 november 1996 17 februari 1997

ZWEDEN 2 februari 1976 20 augustus 1979

ZWITSERLAND 11 maart 1985 9 juni 1985

Deuxième Protocole additionnel à la Convention européenne d’extradition, fait à Strasbourg le 17 mars 1978

La liste des Etats liés à la Convention

Liste des pays Date du dépôt de l’instrument de
ratification ou d’adhésion (A)

Date de l’entrée en vigueur

ALLEMAGNE 8 mars 1991 6 juin 1991

AUTRICHE 2 mai 1983 31 juillet 1983

BELGIQUE 18 novembre 1997 16 février 1997

BULGARIE 17 juin 1994 15 septembre 1994

CHYPRE 13 avril 1984 12 juillet 1984

CROATIE 25 janvier 1995 (A) 25 avril 1995

DANEMARK 7 mars 1983 5 juin 1983

ESPAGNE 11 mars 1985 9 juin 1985

ESTONIE 28 avril 1997 27 juillet 1997

FINLANDE 30 janvier 1985 (A) 30 avril 1985

GRANDE-BRETAGNE 8 mars 1994 6 juin 1994

HONGRIE 13 juillet 1993 11 octobre 1993

ISLANDE 20 juin 1984 18 septembre 1984

ITALIE 23 janvier 1985 23 avril 1985
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Liste des pays Date du dépôt de l’instrument de
ratification ou d’adhésion (A)

Date de l’entrée en vigueur

LETTONIE 2 mai 1997 31 juillet 1997

LITUANIE 2 mai 1997 31 juillet 1997

NORVEGE 11 décembre 1986 11 mars 1987

PAYS-BAS 12 j anvier 1982 5 juni 1983

POLOGNE 15 juin 1993 13 septembre 1993

PORTUGAL 25 janvier 1990 25 avril 1990

SLOVAQUIE 23 septembre 1996 22 décembre 1996

SLOVENIE 16 février 1995 17 mai 1995

SUEDE 13 juin 1979 5 juin 1983

SUISSE 11 mars 1985 9 juin 1985

TCHEQUE (Rép) 19 novembre 1996 17 février 1997

TURQUIE 10 juillet 1992 8 octobre 1992

Déclaration faite par la Belgique lors de la ratification
″La Belgique déclare qu’elle n’accepte pas le Titre V du Deuxième Protocole additionnel à la Convention

européenne d’extradition. »

Tweede aanvullend Protocol bij het Europees Verdrag betreffende de uitlevering,
opgemaakt te Straatsburg op 17 maart 1978

De lijst met de gebonden staten bij de Overeenkomst

Lijst van de staten Datum van neerlegging van de
bekrachtigings- of de toetredingsoor-

konde (T)

Datum van inwerkingtreding

BELGIE 18 november 1997 16 februari 1997

BULGARIJE 17 juni 1994 15 september 1994

CYPRUS 22 januari 1971 22 april 1971

DENEMARKEN 7 maart 1983 5 juni 1983

DUITSLAND 8 maart 1991 6 juni 1991

ESTLAND 28 april 1997 27 juli 1997

FINLAND 30 januari 1985 (T) 30 april 1985

GROOT-BRITTANNIE 8 maart 1994 6 juni 1994

HONGARIJE 13 juli 1993 11 oktober 1993

IJSLAND 20 juni 1984 18 september 1984

ITALIE 23 januari 1985 23 april 1985

KROATIE 25 januari 1995 (T) 25 april 1995

LETLAND 2 mei 1997 31 juli 1997

LITOUWEN 20 juni 1995 18 september 1995

NEDERLAND 12 januari 1982 5 juni 1983

NOORWEGEN 11 december 1986 11 maart 1987

OOSTENRIJK 2 mei 1983 31 juli 1983

POLEN 15 juni 1993 13 september 1993

PORTUGAL 25 januari 1990 25 april 1990

SLOVAKIJE 23 september 1996 22 december 1996

SLOVENIE 16 februari 1995 17 mei 1995

SPANJE 11 maart 1985 9 juni 1985
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Lijst van de staten Datum van neerlegging van de
bekrachtigings- of de toetredingsoor-

konde (T)

Datum van inwerkingtreding

TSJECHIE 19 november 1996 17 februari 1997

TURKIJE 10 juli 1992 8 oktober 1992

ZWEDEN 13 juni 1979 5 juni 1983

ZWITSERLAND 11 maart 1985 9 juni 1985

Verklaring afgelegd door België n.a.v. de bekrachtiging
″België verklaart dat het Hoofdstuk V van het Tweede Aanvullend Protocol betreffende uitlevering, niet aanvaard

wordt. »

Accord entre les Etats membres des Communautés européennes relatif à la simplification et à la modernisation
des modes de transmission des demandes d’extradition, fait à San Sebastian le 26 mai 1989

Liste des Etats liés

Liste des pays Date du dépôt de l’instrument de
ratification ou d’adhésion (A)

Date de l’entrée en vigueur

ALLEMAGNE 8 juin 1995

BELGIQUE 12 juni 1997

ESPAGNE 23 décembre 1991

ITALIE 3 juillet 1996

LUXEMBOURG 22 avril 1994

PAYS-BAS 18 mai 1994

Cette Convention n’est pas encore entrée en vigueur. La date de l’entrée en vigueur sera publiée dans un avis
ultérieur.

Déclaration faite par la Belgique lors de la ratification
″Conformément à l’article 1er, paragraphe 1er, le Gouvernement belge désigne le Ministère de la Justice comme

l’autorité centrale chargée de transmettre et de recevoir les requêtes d’extradition et les documents devant être produits
à l’appui, ainsi que toute autre correspondance officielle liée à la requête d’extradition. »

Akkoord tussen de Lid-staten van de Europese gemeenschappen betreffende de vereenvoudiging en de
modernisering van de wijze van toezending van uitleveringsverzoeken, opgemaakt te San Sebastian op26 mei 1989

Lijst met de gebonden staten

Lijst van de staten Datum van neerlegging van de
bekrachtigings- of de toetredingsoor-

konde (T)

Datum van inwerkingtreding

BELGIE 12 juni 1997

DUITSLAND 8 juni 1995

ITALIE 3 juli 1996

LUXEMBURG 22 april 1994

NEDERLAND 18 mei 1994

SPANJE 23 december 1991

Deze Overeenkomst is nog niet in werking getreden. De datum van inwerkingtreding zal in een later bericht
gepubliceerd worden.

Verklaring die België heeft afgelegd n.a.v. de bekrachtiging
″Overeenkomstig artikel 1, paragraaf 1 duidt de Belgische Regering het Ministerie van Justitie aan als centrale

autoriteit die belast wordt met het toezenden en in ontvangst nemen van uitleveringsverzoeken en de docomenten ter
staving daarvan, alsook van de officiële briefwisseling aangaande een uitleveringsverzoek. »
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